Go ogle 



This is a digital copy of a book that was preserved for generations on Hbrary shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legal copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the original volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we have taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non- commercial use of the files We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legal Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legal. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is still in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
anywhere in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 



Google's mission is to organize the world's information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 

at http : / /books . google . com/ 



Digitized by GoogI 



o LINDA 

DI CHAMOUNIX. 

SI OAETAMO 1^^881. 

LINDA or CHAMOUHII, 

A MELO-BRAMATIC OPERA 
THE MUSIC BT POKIZETTIi 

Al BSVUBIESTB9 

AT PAIMO'S NEW TOM OPERA HOUSE, 

JANUARY, ia4fJ 



NEW YORK: 

PSBRCY A: HOUEL, PRINTEBS, 111 KASSAU STBJBIET. 
SOLD AT PALMO S OFEBJL HOTTBE. 
[FBXCBy THfiSS SBILLIHttS.] 



Digitized by 




* 




Viveva In Chamounix, piccolo villgggio della Savoja, una povera, 
ma onesta faniiglia di affittajuoli, composta di due conjugi aJquanto 
attempati e d' un' unica figlia. A questa avevan i gpiiilori rivohe tut- 
te le lore cure, e se 1' indole nobile della fanciulla era loro di dolce 
couforto, non li lasciava perd senza pensiero la non comune bellezza 
di Linda, che tale era il nome di e'^sa. Non tardo a scoprire questa 
sorgente bclia il giovane Visconie di Sirval, figlio della Marchesa feu- 
dataria del viilaggio. II vederla ed accendersi per lei di vivissimo 
aroore fu un sol punto ; ma, intbrmaio della virtuosacondotta di Linda, 
egli ben provide che 1* alia sua nascita, anziche favorire il suo amore, 
sarebbe stata un ostacoio alia corrispondenza della fanciulla, e giudicd 
miglior partiio di celare il suo staio,e ad essa off'rirsi sotto la semplice 
foggia di ]ijiiore. iMa nello stesso tempo il fratello della Marcuesa, 
uonio di principj non troppo ausieri, efasi preso di capriccioso amore 
per Linda, e recatosi al viilaggio sotio prelesto di rinnovare alia t'ami- 
glia 1' atiitto dei beni, e di prowedere alia sorte futura della fanciulla, 



mente scoperte dal Prel'etto del viilaggio, e, a salvare V onesta fan- 
ciulla dal pericolo che la minacciava, consiglid ai eeniiori di essa di 
unirla agli altri abilanli del viilaggio, i quali, com' e costume, appunto 
in sul finire d' autunno si recano a Parigi, onde guadagnaisi col canto e 
laghironda il sosleniamento nella rigida stagioue. 

Appena iaformato della partcnza di Linda, il Visconte non tardo a 
seguirla a Parigi, e cola rinvrnutala, le scoperse il suo vero stato, di 
nuovo le giuro etemo amore, e le diede comodo ed elegante alloggio 
in casa d' una sua parente, che incarico di provvedere a tutio quanto 
potesse abbisoffnarlo. Ma intanto la madre del giovane Visconte avea 
condotto ad e^tto il progetto, che da gran tempo nudriva, di uuire il 

Sroprio figlio ad una nobile e ricca donzella. Terribile fu nelP animo 
el Visconte il combattimento fra P amore per Linda e P obbedienza 
al Tolere materno. £ gia ^uesto sentimenio stava in procinto di vin- 
cere il primiero afietto, gia tutto era proQto per gli sponsali, quando 
adun tratto il Visconte scomparve dal corteo nuziale. Intanto Pierotto, 
orfanello savojardo, che era stato a Linda compagno nel viaggio, infer- 
mate a caso dell' immioente sposalizio del Visconte, era corso ad aY« 
▼ertire P infelice fanciulla. Questo colpo inaspettato le tolse laragione, 
evedendolain tale stato deplorabile Pierotto (liroo miglior partito 
ricondurla al tetto patemo. 11 Visconte, che dope P interrotta scena 
degli sponsali era corso da Linda, non avendola rmvenuta, dopo inutiU 
ricerche fatte a Parigi. si diresse a Chamounix, onde mitigare per 

3aanto gli fosse possibiie il dolore degP infelici genitori. Breve tempo 
opo il suo arrivo, giunse Linda accompagnata dal fedele .Pierotto. 
Alia voce nfi'ettuosa dell' amante ritoma a Linda la smarrita ragione, 
e il Visconte, al colmo della. gioja, la proclama sua sposa in presenza 
di tutti gli abitanti del viilaggio. ' ' 



^TzaiD according^to Act of Congren, in the ytai 1846, by 
JOSEPR ATTINfeLLI, 
|« the Clerk*! Office of tb^ Distriet Cour^ for the Southern District of New Toik. 
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little Tillage of ChamooDix in Savojr, was the residence of ait 
honest, but poor family of Renters, consisting of an aged maoi his 
aged wife and an only daughter. The parents had bestowed upon 
her all their rare, and although the sweet temper of the girl had in- 
spired them with bright hopes, still het extraordinary beauty lett 
some anxiety about her in their minds. 'I bis blooming beauty, Linda, 
(the girl's name) drew pretty early the attention of the young Vis- 
count of SIrvai ,son of the Marqois of the feudal village. At first sight, 
he fell passionately in love with her, but on becoming acquainted with 
the Yirtuous. conduct pf Linda be very clearly perceived, that high 

•lank, instead of favoring his love would be a great obstacle, in meet- 
'« ing with a corresponding love fr6m the girl. He therefore determined 

' to conceal his condition, and to make himself known to her under the 
simple garb of a painter. At the same time, the brother of the Mar- 

* ouis, a gentleman of loose manners -bad conceived a somewhat fanci- 
lul love for Linda, and under the pretext of renewing to the family 

.their Lease to the property, went to the village, and pretending to 
provide for the future welfare of the girl, endeavored to take her with 
mm to the Castle. His aim was however easily discovered by the 
Magistrate of the village, who in order to save the honest girl fl'om 
the danger which threatened her, advised her parents to let her go 
with the other hihabitants ot the village, as it was customary to 

- do towards the end of the fall season, to Paris ; to make there some- 
thing by means of songs and instruments which enables them generaUj 
to obtam a support during the rigorous season. 

As soon as the news of the departure of Linda reached the Yiscomt, 
he hastened to follow her to Paris, and on finding her there, made 
himself known to her, in his real condition, swore again to her, un- 
changeable eternal love, and placed her in easy and elegant apartments 
in the hdOse of a lady, one of his relatives, who was charged to pro- 
vide for her whatever she might want. 

Meanwhile the mother of the Toong Visoomt, had broucht to con- 
clusion her project, which she haa for along time deeply cherished of 
miting her son with a noble and rich younglady. This brought a ter- 
rible conflict in the heart of the Viscount, between his love for Linda, 
and his obedience to the will of a mother. 

• This latter feeling had nearly overcome his first resolution. Every 
thing was already prepared fornis nuptials, when of a sudden, the Vis- 
oomt disappeared from the company. Pierotto, an orphan young 
man, of Savoy, who had been the travelling companion of Linda, 
was accidentaUy informed of the approaehing noptiau of the Viscotmt. 
and immediately went to sive the sad news to the unhappy girl. 

This unexpected blow deprived her of reason and Pierotto observing 
her pitiable coodilkm, thought it prudent to take her back home to the 
watmal lool. The Viscount, on leaving the oompany convened for 
bs nuptials had gone to Pans after Lmda, 'and nnable to find her 
there, notwithstanding all possible but useless researches, went to 
Chanouttiz, hi order to mitigate as iar as possible, the grief of tho 
mdiappy parents. Short time after his arrival there, Linda reached 
Ime, aceomfanled by tho faithful Pierotto. 



At the sound of tho affectionate voico of hor lovfr, reason whkk 
had gone astraf reinmed to hor empiro, and tho Viseennt in tho ox* 
ocssof his joy ftof hiwtd hor as his nlfc in tho pwssnee of att thf 
|lri»bitants ofllM ^ittifo. 
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Marchese diBOTSIliEURY, . Sig. A. Sahwimoo. 
Visoonte diSIRVAL, . . . Sig. S- Bbnebbtti. 
IL PREFETTO, • . . . • Sig. L. Maktini. 
ANTONIO, qffittajuolo, I gj BEHBVBMTAiio, 

padre di Linday S 
PIEROTTO, giovane orfano } gigya. Rosina Pico. 

savcjardOf ) 
UINTENDENTE del feudo, Sig. Benbtti Rww. 
MADDALENA, madre di . . Sigra. H. Phuxifs. 
UJjfOAy Sigra. Clotilde Babili. 

Sayojardi, Savojarde, FanciuUi, Fanciiille. 
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DRAMATIS PERSONS 



— Marquis of 60ISFUSDRY, . Sig. A. Sahqihrico. 
j Yisoonnt SIB.VAL, .... Sig. S. Bbneisxti. 
o The MAGISTRATE, .... Sig. L. Maetini. 

r The ADMINISTRATOR^ «!«rT»«.^P™» 
o/the Estate. ] Sig. Bsmswi Riesb. 

j; MAGDALENE, mo^&er of, Sigra. H. Pbillips 
•jsp LINDA. . . . . . . Sigra. Clotildb Babili. 

CountiTinen, CoontiTWomen, Boys and Girls. 

Tbe period aboQt 17^ 



Seeturiet ty Sig. Allbgui and Mbinn. 
Cottmiun hj Aiaesto Bazzuii. 
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ATTO PRIMO. 



LA PAHTENZA 

SCENA PRIMA. 

Interna di una cascintu Verso il fonio la porta dPuna 
stanza, Una rustica sedia a bracciuoli vidfM, Una 
panca^ qualche sedia. II prospetto i aperto, e da 
esso scorgesi un sito pittoresco svlle montagn^ di 
Savoja e parte del villaggio. Un^i chiesa stSVolto. 

Si odano gti ttltimi tocchi d^una campana e varie 
voci da opposte parti : si vedono pot uominiy donne, 
fanciuUij awiarsi at tempioy poi Madbaleha, indi 
Antonk). 

Coro, 

Presti ! Al Tempio ! Delle preci 

Die' il segnal la sacra squilla ! 

Qik del sol vivo scintilla 

Sulle cime il primo raggio,' 

E i perigli del Tia^gio 

D^gtia iFCielQ iriscmarar. 
La speraiiza ed il ooraggio • 

Non potranno vaciHar 

[Temtpando il coro, apresi la wtria della 
stanza, e vi esce pian piano Mkm., the si 
ftrma stdla soglia guardando ancor deniro.'} 
Mad. Linda, mia dolce figiia ! Tu nel sonno 
DelPinnocenza ancora giaci ; a lungo 
In assiduo lavoro 

Frowida tu per noi vegliasti, e Heti 
Sanumo i sogni tuoL [chiude la ifmra] 
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ACT FIBST. 



THE DEPARTURE. 



SCENE FIRST. 

Interior of a rural house. On the hack ground^ a door 
leading to a roomy near it a rustic arm chair j a 
stooly and other chairs. At a distance a delightful 
view of the mountains of Savoy 9 showing part of 
the village and a church steeple. 

The sound of the church hell is heard, several voices 
come from all directions; make their appearance, 
mehy women^ hoys and girls, going towards ike 
temple, ihen MAamLENE and Anthony. 

Chorus. 

Quick, let vs to the temple ! th« sacred metal 
Has eiyen the signals for ihe morning prayer. 
. The first beams^^of a brilliant san 
On the mountain's top appear. 
Heayen will in mercy over us shine, 
And brighten the danger of the journey : 
Our hopes and our courage nov 
Will be rendered firm and strong. 
f%e room door is opened, MAoa comu out dowhf. 
Stops ai the entrance for a moment, and look$ 
behind. 

Maob. Linda, my sweet dau^ter^ you stiU j 
' In your innoctet slumbers lay. 
Long and' steady was your work ; ' 
You did keep up for us all nigl^ 
Your dreams shall full of joys be; , 

(shuts the door. 
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Ma forse al ridestarti qui fra noi 
Tutto fia duol. Con quale 
Ansia angosciosa attendo 
Del marito il ritorno ! 
Decidersi in tal ^mo 
Deve tutto per noi, Chisa? Gia viene (osrer- 



Sua eccellenza^ il fratel della marchess 
Nostra padrona. 

cos!, respiro. 
Ei pud tutto> speriamo. 
Resterenu 

Piil di te, quantHo lo bramo ! 
Ambo nati in questa valle 

No^ra sorte fii qui unita ; 

Ebbe Linda qui la vita, 

E mio nadre qui morL 
Or til vedi, se diletto^ 

Se a me sacro h qoesto tetto ; 

Moglie» figlia, eol per vm 

B^mo e temo in qfiesto dt^ 
Ma>ee e ver obe sua eooelleiiEa 

S per noi, tlietemi laai t 
Tidi or Ofa il pto I'ettore, 

Mte s»ereinze gli svelai. 

Ei cBffida, in se fremciYa^ 

Disse alfin efae a noi rea^u 
Ed il suo sgusurdo esprimevft 

II timore e la ^et^ 
Ecco, xooglie^ il rio peosiero 

Che treiaar posi mi 



Ant. 
Mad. 
Ant. 
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But, perhaps when you will at last awake 
You may find grief among us prevail : 
How anxious am I, and how I dread 
My Husband's return. 
. This day will determine 
Our future being. Who knows 1 [loahingi 
Here comes now, Antqnio. [meeting him. 
Ant. My wife. [enters somewhat sad. 

Maod. Well! [anxiously. 
Ant. The Superintendent 

Gives me to hope that his Excellency 
Will be favorable to us, the brother 
Of the Marques our Mistress. 
Magd. If so, I feel easy : 

He can do all : Let us hope 
We may remain. 
Ant. I desire it more than you, 

Both in this valley were we born. 
Our fortunes were united here : 
Our Linda began here to breathe, 
And my father died here. 
Now you see how cherished, how dear. 
How sacred this roof is to me. 
My wife, my child, 'tis only for you 
That on this day I hope and fear. 
Maod. But, if his Excellency, if it is true. 

He is for us ; what then fear you ? 
Ant. I met, just now, the Magistrate, 

To him my hopes 1 have revealed. 
He n^istrusts : he was firetf 14I 
At last : he said he will call here. 
By his looks, I have perceived 
In his bosom pity and fear, 
it is this though^ my wife, my dear. 

Which mwea jjie sad, and makes me fear. 
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SCENA II. 

Varie voci al difuori d^uomini e fanciidli presso la 
cascina. Indi questi precedono e circondano il 
Mabchese, che entrvrdpoi seguito (^oZ/'Intendente. 

Coro Viva ! viva ! 



Ant., Mad. Quai grida ? 

Coro Eccellenza ! 

Ant., Mad. E che mai 1 {osservmda) 

Coro La preghiamo. 

(il Marchese entra colPIntendetUe) 
Ant., Mad. II Marchese 

Mar. Ola ! quieti. 

Coro Si mostri cortese. 

Mar. Da a costor degli scudi. (alPInten.) 

Int. {getiando monete al Coro^ Assai bene. 
Coro Grazie. Viva! (raccogliendo avida^ 



mente le monete^ e baciando nspettosi le mani t le 
vesti del Marchese) 
Mar. {con gravita) Ma basta...ma anfate. 

Siam chi siamo, di cor generoso. 
Ma guai poi se montiamo In furor ! 
Int. Sua Eccellenza ha un gran cor generoso ; 

Ma poi guai... guai se monta in furor I 
Mar. (Or a noi...ma la Linda sol bramo. 

(guardando intarno^ 
Cominciam : protezione e maniere.) 
Buona gente, noi siamo chi siamo : 
L'Intendenfe ci ha detto, sappiamo : 
E venuti sdam qui per vedere 
In persona, vicin.. .ma dov'd ? 

{guardando Jcmpre) 
Koi yogliam faf piacere, e piacere.« 

Perdi^ poi si sa bene, cio&.. 
Or 8ul nostro possente favore, 
Buona gente, potete sperar. 
IMTf (SuaEcceileiizadiCesarehailcomi 
JDr lui tulto potete sperar. 
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SCENE II. 

Voices of men and boys are heard by the house. Then 
they come out and surround the Marquis^ who will 
enter followed afterwards by the Superintendent. 

Cho. Huzza! Huzza! 

Ant., Magd. What voices ? 

Cho. Your Excellency! 

Ant., Magd. What can this be l (looking. 

Cho. We beg you. 

(Enters the Marquis and the Superintendent.) 
Ant., Magd. The Marquis ! 

Mar. Eh! be quiet! 

Cho. Be kind, liberal be, 

Mak. Give them some money, (to the Super.) 

Adm. (throwing money about) Very well. 

Cho. Thank you. Huzza ! (they pick up 

the money ^ and kiss the dress and hands of the 

Marquis, 

Mab. Enough ! go hence ! (^seriously.) 
I am as I ought to be, liberal 
But wo to alT, if I get in a rage ! 
Abm. His Excellency has a liberal neart, 

But wo, wo to all if he gets in a rage ! 
Mar. (Now comes my turn, I only want Linda ; 

(looking around.) 
Let me be^in by promises and favors !) 
• Good people, I am what I ought to be ; 
The Admmistrator, has told all to me : 
And I came here personally to see. 
To observe all, I came, butwhere is she 1 
(looking around.) 
It is my wish, my desire to please; 

Because ' tis well known, — ^to please 
You may now reckon on my favor (despair. 
Good people, you will not have cause to 
Adm. His ExceUency has the heart of a Caesar ! 

With his favor, you will not have cause to 

[despair. 
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Ant.^ad. Una povera onesta famiglia 

Voi potete salvar, consolar 
Mak. Lo Togliamo (e colei non si vede...) 

Ma, a propositOy ov'e la famiglia 1 
Dire intesi che avete una figlia. 
Ant. Si,Eccellenza. 
Mab. E si dice assai bella. 

Mad. E figlioccia di vostra sorella. 
Mae. Tanlo meglio ! De sanguinis jure, 
Suo Marchese padrin son io pure ; 
Anche a lei pensar dunque dobbiamo ; 
^ Ma dov'e ? Ma che almen la vediamo ! 
Questa cara figlioccia che fa ? 
MaD) E di la. (segnando la stanza) 

Mab. Venga qui dal padrino. 

Mad. Verra subito. 

Mab.^Int. Subito qui. (Mad. entra nella 

Mab. (Alia fine ci sono arrivato, {stanza 

E da me piu fiiggjr non potrSt) 
htt. (Ve I'ho detto : son gia nelFagguato, 

II mio piano sbagliar non potra.) 

{aiMarJ) 

Ant. (II rettor s'era certo ingannato, 

Egli h invece la stessa bonta.) . 
Mas. (*Ecco viene... Mia beHa figlioccia. 

{andando verso la stanza allegro 
Mjld. EcCellen^a, dispiaeemi... (timida) 
Mak. Ohimg! 
Mad. Ld: credeva (fi VSl, ma mm c'^. 
Mab. Come ? Come 1 Che 1 forse ritrosa 

Al pa^ino si tiene nascosa 1 

(va svlla porta) 
Ant. ScKuso veggo delPorto il cancdlo, 

Certo al tempio per la se n'andd. 

Udi gente . ella timida ^ tanto! 
Mak. E frattanto cosi sul piik bello 

H padrino deluso restd. 
Iirr*(al Jlfar)Non badate : aspettate al castello. 

Fromettete, ed il resto io fard. 
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Amt.i Maod., a poor but honest family ; 

You may console, rescue. 
Mab* I desire it (but where is she) I pray, 

I have heard that you have a daughter 
But pray where is this family you say. 



Magd. Your sister was her godmother. 
Mab. So much the better, " De sanguinis jure.*^ 
' As her Marquis, her godfather, I also be. 
I must also, then, leave her care to me : 
But let her come, to see her I desire, where 
Is this my god daughter ? 
Magd. She is there. \showing the door* 

Ma&. Let her quickly then to her god father come ! 
Magd. She will soon Be here. {Madg. goes mto the 
Mab., Adm. Quickly, I will give her a home. (room. 
Mab. (I have got her at last in my power. 

And she shall no longer be away for an hour.) 
Adm. (I told you they are caught in my snare, 

My plan cannot help to succeed, you are aware. 
Ant. The parson must have been surely deceived, 
(They are very good, very different from what 



Magd. Your Excellency, I regret — (sadly.) [door) 
Mab. Alas ! 

Magd. She is not there, where I thought her to be. 
Mab. How, how, what, she is bashful perhaps, 
And from her god-father she will hide. 



Ant. I see the garden gate has been opened wide, 
Surely to the temple she must have gone, 
On hearing the noise, so timid is she. 
Mab. Meanwhile her god-father, is he 
To remain thus, and deluded be. 
Adm. to Mab. Never mind, you wait at the Castle, 
You be lavish of promises, the rest I will do. 



Ant. 
Mab. 




Mab. 




she goes to the door. 



2 
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Ant. Mad. La sctisate, Eccellenza, perdono 
Mar. Oh, gia in collera non sono. 

Non temete, buona gente : 

State pure allegramente : 

Siaino noi che lo diciamo. 

Lo vogliamo, lo possiamo 

Con que* pascoli d'intorno. 

Come gia li aveste un gioma, 

A voi soli in affittanza, 

Abbellita ed ingrandita 

La cascina restera. 
E la bella figlioccetta 

D'allevar fia nostra impegno : 

Nel castel, da noi protetta, 

Ayra un posto di lei degno r 

Coll a vostra, amici cari, 

Fatta e gia la sua fortuna : 

Bestie, pasc9li e denari 

Nulla piu vi manchera* 
Cos! Linda al suo padrino 

La sdegnosa non fara. 
Int. State allegro, al buon padrino 

Xinda ingrata non sarsl. 
ANT.MAD.Ah ! la vita ci rendete, 

Eccellenza, permettete. 

{yolendo baciargH la mano) 

Benedirvi, ringraziarvi 

Abbastanza il cor non sa. 
Coro Che bel core avete in petto ! 

Siate serapre benedetto 1 

Adorato il vostro nome, 

Eccellenza, ognor vivra. 

{Paccompagnano esultanti^ 

SCENA IIL 

Linda con un mazzetto di fiori, pot il Coro dei /an- 

ciulli e delle ragazzcy indi Pierotto. 
Lin. (daJla stanza) Ah ! tardai troppo, e al nostra 
Favorito convegno io non trovai 
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Ant. Magd. Excuse, pardon, your Excellency. 

Mas. Oh ! 1 am not at all angry, fear 
My good people. You have nothing to 
Be then merry, and be of good cheer, 
- Thus w€ do say, thus we declare 
It is our will, it is our pleasure. 
With all the lands for pasture 
Such as you have had them before 
To you alone a new lease I will give, 
Also embellished and enlarged 
The house and farm you will receive. 
Then it shall be our special car€ 
To bring up your daughter fair 
In our Castfe, under our protection 
To occupy ajti eligible station. 
Thus dear friends, depend upon me 
Her fortune, and yours shall be made 
Pastures, cattle and money 
At your disposal will ever be. 
Thus with her eod-father, Linda dear 
Will not be bashful, will not fear. 

'Advl To her god-father, Linda dear, 

Will be grateful, be of good cheer. 

Ant. Magd. For our life we will be indebted to yoy, 
Your Excellency will grant us permission 
{kissing his hands) 
To thank you, our benediction, 
An over-flowing heart will show. 

Cho. What a heart does beat in your breast 

May your Excellency forever be blessed 
Your name worshipped shall always be^ 
. And hve for ever in our memory. 

{They follow him in exultation) 

SCENE in. 

Linda wit\a hovquet of flowers j then Chorus of hoys 

and girls J then Pierotto. 
Lin. {from within.) Alas! I was too late, I did not 
At our cherished meeting in due time, [arrive 
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n mio diletto Carlo ; e chi sa mai 
Quanto edi avra sofferto ! 
Ma non al par di me ! PegDO d'amore 
Questi fior mi lascid ! Tenero cuore ! 
£ per quel cuore io I'amo^ 
Unico di lui bene. 
Poveri entrambi siamo, 
Viviam d'amor, di spene : 
Pittore ignoto ancora, 
Egli s'innalzera co'suoi talenti, 
Sara mio sposo allora. Oh ! noi contenti ! 
O luce di quest' anima, 
Delizia amore e vita, 
La nostra sorte unita 
In terra, in ciel sar&. 
Deh ! vieni a me : riposati 
In questo cor che t'ama, 
Che te sospira e brama, 
Che per te sol vivra. — 
Ma intanto ! . . . {Si appoggia trista^ vensosa 
alia tavola guarda tl mazzetto* Ifanci^ 
uUi e te ragazze afrivano can Jrutta, pa- 
gnotUy ricatta, siedono per terra e fikm- 
Coro Qui pria dell a partenza (gtano 
Facciamo allegri onore a sua Eccellenza. 
Linda, qui con noi. 
Lw. Vi ringrazio. 

JUcuni £ Pierotto ! doVd il caro 

n nostro buon Pierotto 1 
Miri Io Pho yeduto 

lA yerso il cimitero. 
IPrimi Pioorfenello! 

(PiEB. compoTtiCt^ 

Ma eccolo ! Pierotto !... 
Pier. Amici miei, 

Vi saluto. 
Meuni Facesti colazione 1 
PlEB. Si. 

Tuti Torna a farla qui con noi. 
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My beloved Charles, was not there. 
What he suffered who can tell ? 
Not so much as I did ; as a pledge 
Of his love, he left for me these flowers; 
What tender heart ! It is only for that 
That I do love him, and that's all he has. 
We are both poor, and live 
Both by love, and cherished hope. 
He is yet an unknown artist, a painter; 
But by his talents, he will rise high. 
Then he sh.'Ul be mine, who happier then than I. 
Of this soul you are the light, 
My love, my life and my delight, 
Our lots united shall be 
Both here on earth, and then on high. 
Come, ah, come to me : repose 
On this beloving heart. 
Which sighs and breathes for you, 
Its only hope and life. 
But meanwhile — (She sits by the table sad and 
absorbed in thought, looks on the bouquet. 
Boys and girls come in with bread, fruiit 
and cheese, they sit on the ground and eat. 
Che. Here let us all before we depart. 

To his Excellency our homage pay, 
With joyful hearts. But here is Linda, come. 
Lin. I thank you. 

Part of the Cho. And Pierotto, where is he, 
Our dear, our good Pierotto ! 



Others, 




Toward the Cemetery. 



Others. 




PlEB. 



I greet you all. 



My friends. 



Some. 
Pier. 



Have you had your breakfast ] 
Yes. 



No matter, come to breakfast with us here. 
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Pier. Obbligato. 

Coro Almen resta in compagnia 

Qui stiamo in allegria; 

Cantane la ballata, 

Gbe nuova bai prepaxata. 
Pier. E troppo melanconica. 
Coro Deb ! canta ! 

PiEB. Ma voi ne piangerete. 
Coro ^ E caro h pur quel pianto ! 

Canta, Pierotto. 
PiEB. Lo volete ? io canto. 



Per sua madre andd una figlia ^ 



Le doienti s'abbracciar. 
Pensa a me, dicea la madre, 
Serba intatto il tuo candore, 
Nei cimenti delP amore 
Volgi al Nume il tuo pregar. 
Ei non puote a buona figlia 
La sua grazia ricusar. ■ 



Lin. Questa tenera canzone 



Pier. Quei consigli, abi ! troppo poco 



La tapina rammentd ! 
Nel suo cor s'accese un foco, 

Che la pace le invold. 
La tradita allor ritorna, 

Cerca invan di madre un seno, 
Di rimorsi il cor ripieno 
Una tomba ritrovd. 
Sulla tomba finche visse 
Quella mesta lagrimd. 



Coro Viva Pierotto ! ora sii, allegri stiamo, 

£ a prepararci al nostro viaggio andiamo. 

{j^rtono) 




Mi fa mesta 



litar. 



Digitized by 



Google • 



19 



Cho. I am very much obliged to you. 
PiEE. Stay at least to keep us company, 
Let us all here cheerful be, 
Sin^ for us that new song, with glee, 
Which you have prepared. 
Pier. It is too mournful. 
Cho. Sing. 
PiEB. But it will cause your tears to flow. 
Cho. But even the tears are often sweet ; 

Sing, Pierotto. 
PnsB. I will, if you desire it. 

A daughter once went far away, 

A mother's condition to improve. 
They parted with tears in their eyes. 

They embraced in grief and tender love. 
Said the mother, remember my words. 
Keep yourself ^ood, innocent and pure. 
And if a tempting dart of love. 
Should come across, seek safety from heaven 
It cannot help its grace to spare 
To a good, righteous, daughter fair. 
Lin. This song, it has so much feeling. 

That I can feel my heart is now beating. 
PiEB. These good advices, the wandering child, 
Alas, too easily had forgotten, 
A burning fire in her heart was lighted. 

Which deprived her of comfort and peace. 
Thus betrayed, the unhappy girl. 
Sought in vain a mother's bosom. 
Grieving, sad, full of remorse. 
She found at last her grave, 
And on that tomb, sad, pensive and grave, 
That poor mother had daily had recourse. 
Cho. Bravo, Pierotto, up now, let us all merry be, 
And be prepared for our new destiny. 

(exeunt) 
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SCENA IV. 

Linda, indi il Visconte, sotto nome di Carlo. 

Lin. Non so, quella canzon m'intenerisce 

£ mi rattrista. Ho anch'iouna madre^ e forse... 
E Carlo... Andro domani 
. lo prima ad aspettarlo... 
Oggi pazienza ... (si mette per lavorttre 

Car. (dal prospetto e venendo dal lato opposto d^onde 
(pmtirono il Coro e Pier, Linda !...Linda ! 
Lin. (alzandosi con gioja) Ah ! Oarto. 

Car. Sei tu sola ? 
Lin. Si, e gemeva 

Di passar un giorno intero 
Di te priva. 
Car. Io non poteva 

Sopportar dolor si fiero* 
Lin. Non trovarti I 

Cab. Non veder^ 

Era un di d'orror per me. 
Da quel di due t'incontrai 
Ad amar quel di imparai. 
A que'pini, all'istess' ora, 
Ogni gioriK) t'aspettava j 
Puro amor te la guidava, 
S'intendeano i nostri cor. 
E I'amarti il mio destino : 
Lannia gioja, e a te vieino, 
Tutto scordo a un tuo sorriso, 
Tutto in te mi dona amor. 
La mia vita in questo eliso 
Passar teco io possa ognor. 



Lin. Chi tel vieta ? 
Car. Un di, lo spero ; 

Ma per or... 
Lin. Fatal mistero ! 

Car. Che a serbar costretto io sono. . 

Lin. Son piu misera di te. 



I 
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SCENE IV. 
Linda, the Viscount under the name q/* Charles. 

Lin. I know not why, that song is so sad to me. 
And strikes home. I have also a mother. 
And perhaps, and Charles, I shall go 
To wait there for him early to-morrow. 
Patience tp-day. ^ (She goes to her work.) 

Char. Linda, Linda. (advancing from the op^ 

{jMsite side*) 

Lss. My Charles. {Joyful.) 

Char. Are you alone. 

Lof. Yes, I was ^eving 

At the thought of passmg an entire day 

Without you. 
Char. Nor I could stay 

Without you a single moment 
IiiN. Unable to find you. 
Char. Unable to see you, 

Was for me a horrible torment; 
On that day I met you in the grove. 

That very Azj I was taught what was to lote 

Where the pines grow, at that hour * 

I was waiting you in that bower. 

Pure loTe was there constantly your ffuide. 

And our hearts made then of you my bride; 
To love you then became my lot, 

I have no joy but in being with you. 

One smile from you and all is soon forgo^ 

My love, my life, you are all for me. 
Mav I in this paradise pass my life away, 

And be with you always, I nope that I may. 
liiN. Who forbids it ? 
Char* I hope one day. 

But now— 
Lm. Fatal mystery to me ! 

Char. Which I am compelled to conceal 
Lim; I am more miserable tb^n he. 
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A mia madre wi sol finora 
Non celai de'pensier miei : 
E un segreto or ho per Itei, 
Cui piu cara sembre ogAO^a^ 
Alia quale tu involafili 
Tanta parte del osuo cor. 
Anebe alfor che della sera 
lo la seguo alia preghicrai 
Col suo nome un alt;vo aome 
Sul mio labbro viene ancor* 
Dio che legge i»l cuor nstki 
Sa che puro e il mio^ fervor* 
Car. Ah ! ebe un angela tu aei • • . 

Ei t'udra. 
Lin. Lo bramo e spexo^ 

lo rkpetto il tuo misterOy 
Ma.mieo6ta« 
Car. E.quanteainoi : ^ 

a 2 Quel doTer celar Bel core 

Un u forte e dolce aySetto, , 
Idiwgi star dal earo oggetto 
De'piii teni^i desir, 
£ il piu bairbaco dolocQs 
Cbe un lufoante pud soffirk*. 
Lot* Sunmi : e quaodo tal oaistera 

Ces8er&3 
Car. Presto. 

Lin. Fia v€ff0 1 (can gioia) 

m2 A eotisolarmi affrettisa ; 

O giorno sospiretci { 

InnanaEi al Ctelo, agHuomm 

Tu^ spos^ diverro. 
a a . 

£ allor non piu dividersi : 

Col mio tesoro a lato, 

Di foxo' aukor fra Test^si 

In Ciel mi trorerd. 

(Linda Paccampagna per h porta cfcitfa stansfa) 



Digitized by Google 



To my mother, until now 

Not even one thought I ever hid J 

Now a secret I keep concealed; 

And still my dearest object, I it avow, 

:Has snatched by far the greater part 

Of this faithful loving heart. 

Sven when with mother I go 

To the usual •evening prayer, 

With her name is coupled there 

On my lips the name of my beau. 

Heaven reads my soul, and I am sure 

Knows that my love is holy and pure. 
Chab. Ah! you are an angel dear. 

Heaven will listen to you. 
LiN. I hope so too, 

I have respect for your secresy, 

But it is more than I can bear. 
Char. It weighs more heavily on me. 

a 2 To be compelled in the bosom to keep, 
An affection so mighty, so deep. 

To loose sight of the object you love. 

To be obliged through forests to rove, * j 

Is the most painful, most cruel torture. 
That a lover can imagine, endure, 
Lin. When will this secresy cease, 

Tell me. 
Chab. Soon. 

Lin. True ; I shall then have peace. 

a 2 desired happy day. 

Hasten quickly come to me. 
Before heaven and this world, 

No longer then shall I part 
From my sweet treasure's side. 
All earthly blessings with my bride, 
I will enjoy, and for heaven depart 

(exeunt by the same door.) 
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SCENA V. 

n Pbefetto ed Antonio, 

Pref. Qui, buon Antonio, qu! soli. (misterioso) 
Ant. (inquieto) E che avete, 

Signor Prefetto, ad annunziarmi ? 
Pbef. n fiero 

Periglio, ch'io gift prevedea. 
Ant. {sorprtso) Periglio 1 

Pref. Si, una disgrazia orribile. 
Ant. Mi fate 

Tremar. Ma come ? Sembrano cangiate 

Ora le nostre sortL Sua eccellenza 

II Marcbese . . • 
Pkef. II perverso ! 

Ant. £i? Secihafatto 

Anzi sperar sicuro entr* oggi I'atto 

D'affittanza di pascoli e cascine. 
Peef. (marcato) Ah ! non credete : egli v'inganna 
Ant. Come % 

10 non y'intendo afiafto. 

Pref. Promettete 

D'esser prudente ! 
Ant. {agitato) Su via, dite . . • dite • • • 

11 Marcbese... 

Pref. Fremete... inorridite ! 

Quella piet^ si prowida, 
Cb' egli per voi mostrava, 
Le sorti lusingbevoli, 
Di cui affascinava, 
Non son che inique trame 
Gia tese al voslro onor, 
Ant. Cielo, saria possibile ! {cdpito) 
Pref. Arde per Landa il perfido 

D'un esecrato amor. 
Ant. Ah ! lo dovea conoscere ; 

Or chiaro e il rio disegno : 
A linda prometteyano 
Un posto di lei degno. 
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SCENE V. 

The Magistrate and Anthont. 

Mag. Here, good Antonio, we are alone, {mysler^ 
Ant. {trovbled.) What is the matter, [iously.) 

Our worthy Magistrate, to me declare ? 
Mao* The dreadful danger, 

Which lone ago I had forseen. 
Ant. {surprised^ ^ Danger 1 

Mao. a horrible misfortune. 
Ant. You make me shudder, but how 

Our lot seems changed now. 

That his Excellency, 

The Marquis. 
Mag. The impious wretch ! 

Ant. He, how can that be 1 

He promised us this day our lease to renew, 

Givmg us the lands, the barn, and house too, 
Mag. Do not believe him, he will deceive you. 
Ant. But, how ? 

I understand it not. ^ 
Mag. Promise to me, now. 

To be pmdent. ^ 
Ant. (troubled) Come say, say, 

The Marquis. 
Mag. Tremble and hear. 

That kindness, that mercy 
That show of prodigality 
Were all Ynere phantoms 
TBere is no reality. 
The all is a guilty snare 

To catch you unaware. 
Ant. Heavens ! can it be possible ! 
Mag. He burns with impious fire : 

Linda is the object of his desire. 
Ant. Ah ! I ought to have known, 
What is now clear his design ; 

That was the place condign 

For her, she was to be as hi^ ^ 
3 
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Ah ! questo tratto iid^me 
M'empie di rabbia e orror I 

Pbef. E gkisto : ma calmatm. 

A^ Pexcb^. siam nati fMem 
Ci oredpn seo^a anor ! 

Pbef. .^xitpnio, rajtmuejiUit^vi • • . 

^T. Ye 1p jprometto aAW. 

Ant. La figlia mia, quelP angelpt. 

In cosi iier periglio 1 

gigQfHT, deb ccunpaagettDii, 

Datemi yoi consiglio. 

La figlia^ un padce niistio 

Salvate per pieta. 
Prif. Veglija ovetode un isngieb 

Ad ogni siio periglio ; 
ci^lo confidatevii 

jRf^gioQ vi dia con»g^o : 

La figlia^ un padme jBusera 

II cielo salverd. 
Ant. Ma intanto ! 
Pbef. Allontaniamola. 

Di tutto egli e capace ; 

Oenun qui trema e tace. 
Ant. Atlontanarla ? . . . 
Pbef. E subito., 

Coi nostri montanaiFi, 

Che partono fra un' ora^ 
Ant. Ma si innocente, ingenua.«* 
Pbef. II ciel la guidera. 
Ant. Senza soccorsi^ povera... 
Pbef. U pan non mancher^. 
Presso d'un mio fratello 

Linda a Parigi andr^. 
Un altro padre in quello 

Ivi rilrovera. 
Ant. Ebben : si faccia pure 

Del ciel la voIontH. 
Pbef. Dalle rie brame impure 

QuelP angiol fuggir&. 
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But such tract of infamy revealed 

My bosom ivitb horror, and wt$th has fiUed; 

Mao. a just horror» bvt be cahoi 

Ant. Because poyerty has been oue lot^ 

Our honor is tA be a rich mn'a s^rt 

Mao. Antonio, remember. 

Ant. I promise seeresy. 

My dau«^hfer^ that angel so Sweety 
1» threatened by so foul a danger^ 
Sir, allow it not, it does not meet 
To refuse your advice for a strange!. 
The father and daughter you may easily save 
And spare both an untimely grave. 
She is watched from above, an angel so sweet 
Will not be abandoned in danger. 
Trust to heaven as to you both does mee^ 
Fear not so wretched a stranger [save 
The father; the daugher, just heaven will 
And rescued you will be from untimely gcaie 
Ant. What is to be done ? 
BiAO. Must send her away. 

He is rash, through all means be will seek 
Whatever he aims, and who dsncs to spe9l|i 
Ant. Send her away ! 
Mao. Immediately. 

She can now go with our mountaineer. [£effr. 
They are a good people, there i$ DPthiug to 
Ant. But she is so innocent, so simple, so fair....^ 
Mao. No matter, heaven will take of her care. 
Ant. She has no means to travel, and I am afraid 
Mao. Heaven will bless her, provide ber with brea4r 
Linda at Paris, may safely stay 

With a brother of mine, whom I will aow 
To be her father, his care to receive, ' 

Such he will prove, no longer you will griev% 
Ant. W^ell then, let her then go oxx 

And Heaven^s will for ever be done. 
Mao. She will be constrained from an impure love 
As a spotless angel from her home to rove 
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Esaltiam la tua potenza, 
divina Provvidenza ! 
Tu conforti il cor che geme 
Colla speme, colla f& 
Serbi Linda il tuo favore 
Bella ognor del suo candore, 
Degna sempre, o ciel, di te. 
Aot. Corro a dispor la moglie al triste colpo 

Delia separazion. (parte) 
Pbef. Io yado intanto 

Linda a cercar. 



SCENA VI. 
Linda con un foglio in maaOy ed il Pbefetto. 

Lin. {fciuliva) Miei cari genitori ! 

Non piu duolo ! Me lieta ! Veneralo ! 

Signer Prefetto... 
Peef E d' onde 

Tanta gioja ? 
Ldc. Ecco il foglio gi^ segnato 

Delia nuova affittanza. 
Pbef. (fremente) II reo mercato 

Del vostro disonor. 
Lin. (colpitd) Come 1 

Pbef. Al castello 

' Di perdervi si trama. 
Lin. Ivi son io 

Chiamata dal Marchese. 
Pbef. Trematene : ringanno, la violenza... 
Lm. Che far dunque degg'io ? 
Pbef. Partirf 
LiN. (cm pena) Partire f 

Lasciar mia madre !...(e Carlo 1) 
Pbef. A prevenirc . 

L' ando gia vostro padre. 
Lm. Eccola! ah! piange../ 
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To an Heavenly, mighty Providence 
Let us bow as she departs hence. 
It will afford great consolation, 
And gives us strength in tribulation. 
May Linda always obtain its favor, 
Be always innocent, good and pure 
Wortbv of its blessings forever. 
Airr. 1 go quickly, my old woman to prepate 
For this heavy blow, of our separatioiu 
Mao* And I will go meanwhile, 

To look for Linda. 

SCENE YI. 

LiNnA wiih apapepin her kands^ Hun the MAosamM^ 

Lot. My dear parents, 

Grieve no more. Oh ! how happy I fed, 
Our worthy Magistrate. 
Mag. What is the cause 

Of your merriment and joy. 
Lin. .Behold in my hand, sealed and signed. 

The desired i^ew lease. 
Mag. (mad) The price is paid. 

Of your ruin, of your shame. 
Lin. {astonished) What! 
Mag. At the Castle 

Are making plans for your ruin. 
L|N. The Marquis 

Has sent for me to go there* 
Ma6« Tremble, there prevail deception and yiolence. 
Lm. What shall I do ? 
Mao. Go hence* 

Lin. grieved) Go from hence, 

Bepart and leave my mother, (and Charles), 
Mag. Your father went 

To infonn her, and will be here in a moment. 
Ijn. There is she — but w^epinff. 

8* 
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. SCENAVn. 

Dalle aUure id vUlaggio compariscono giavani savo* 
jarde e savojardi col fardello appeso alle spalle € 
al bastonej in mezzo ai loro parenti. Vierotto pure 
col proprio fardello e una ghironda. Maddalena, 
Antonio con un fatdello e cappellino per Linda* 

Lin. Madre mia ! Madre mia ! 

(abbracciandosi desolate) 

Mai>. Figlia ! Mi sei 

Dunque tolta ! 

Ant. Ma toma. 

Mad. {singhiozzante) Oh si ! 

Pref. Vedete 
Quante madri e figliuoli 
A separarsi vanno : or via, coraggio. 

Pier. Signor Prefetto, siamo qui..* 

Pref. Pierotto, 
Orfano suUa terra, / 
Ti fido in Linda una sorella : scorta 
Siale con questa lettera i Parigi. 

{dandogli una lettera) 

Pier. linda con noi !... {vorrebbe piU dire, ma u 

Pref. Miei figli, {Prefetto impone silenzio 

Tetro sovrasta il vento, 
Fremente la bufera 

Muggc di rupe, in rupe^ e il ^hiaccio etemo 

Comincia a biancheggiar dell uniforme 

Ammanto delle nevi : ovunque al guardo 

Squallida par najtura. £ giunta Fora 

In cui da' vostri tetti 

Voi siete ogni anno a dipartire astretti, 

E con solerte cura 

Gir trale genti a procacciar per voi, 

E le famiglie vostre, il desiato 

Soccorso uman, che alle fatiche e zela 

Conceder suol sempre bcnigno il cielo. 
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SCENE m 

Descend from the mountainov^ village young men 
and women, with bundles on their backs hanging 
on sticks. Their relatives are wUh them. Pierotto 
carries one of the instruments. Magdalene and 
Antonio bring a bundle and a hat for Linda. 



Lm. Ah, my mother ! my mother ! 

{embrace in desolation) 

Magd. My daughter, 

You then are snatched away from me. 

AlNT. But she will come again. 

Magd. {scM>ing) To be sure. 

Mag. You see 

How many mothers and children 

Are going to separate. Courage, now. 

PiEB. Our good. Sir, we are here. - 

Mao. Pierotto 

You are a good orphan boy. I trust to you 
Linda, be to you as a sister, and with this let-* 
Be to her guide to Paris. [ter, 

(e^ves him a letter) 

PiEB. Linda ^oes with us. {the Mao. stops him 

Mag. My children, [oAid imposes silence) 

The wind begins to blow. 
Threatening stmny weather 
Whistles among the rocks, and the snow 
Will soon bring uniformity, all around 
Wherever you turn, will apj^ear 
Nature clothed in winter attire, 
The time to leave as usual your home 
Seems to me has come. 
With your customary care. 
To go among strangers, all of you prepare^ 
There for your families, for you, 
Through your labor and zeaJ, 
Help, what is needful will grant, 
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Pria deir ultimo addio, meco v'unite 
II Cielo ad iinplorar 3 poscia partite. 

{tutu si prodrano) 
Tvtti tu che re^oli-gli umani eTenti, 

Speme dei miseri-^dagl' innocenti^ 

Su ^i^l^ vigila-con fausto ciglio, 

At't«3iS!c\-d'ogniperiglio. 
Nella tua grazia-onniposseutey 
O Dio clemente,g^jj^^5i ognor. 

E foria piang^e'^^^^' oh dolore ! 

Sovvienti...abbracciaini-miscQppia il com. 
Pref. Si cessi il piangere-fiducia in Dio. 

Tutti Forti mostriamoci- oh^^K^' ^ 
Lin. Forti mostriamoci-h Carlo ! addio ! 
(1 fancivUi si dimdono dai parentis vanjio allontanaM^^ 
dosi sulla montagna : di f 4 si valgpnOi mdanconici 
ateniono h braccia ai po/r^h cl^ corrispondano. 
Iandil ai fianco di Pierotto^* volge^poftq^ la mano 
al cime. AifTONio e Maddalena la segtumo cagli 
i^chu TuUi ripetono un qd449' 



FINE DELL'aTTO PBIMO. 
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Heaven, it will therefore be well 
To implore his mercy, then you say fare- 
well, {they kneel) 
AU* O Supreme Disposer Of human events 

Hope of the unfortunates And of the innocentSi 

Watch upon With careful eye, 

Defend From danger. 

Let the mighty Powerful grace 

^^^"^ them Ae'ir ^"^^^ '^^^^ 

But we no longer Our tears can keep, 

^Tother*^^ last embrace, Remember — ^bless, 

Mao. Stop these groans, ^ut faith on high 

ML Let us be courageous, good bye, 

Lin. Must be courageous— Charles, good bye. j 

2%e children separate from their parents and ascend 
the mountain^ stretching their arms towards their 
relatives, who do the same, Linda is vnth Pier- 
otto, she places her hand at her heart. Antonio 
and Ma6dal£nb still looking at her, all give a last 
JhreweU. 



END OF THE FIRST ACT. 
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ATTO SECONDO. 



PARIGI. 



SCENA PRIMA. 

Camera JPuna casa in Parigi. Alia destra delVaSton 
porta che conduce alle stanze. Jt sinistru poffa d^it^ 
gresso. J\rel jfbndoy in prospetto, una grande fine^ 
tra dalla quale si guarda sulla strada, Tra la Jmes- 
tmela porta a destra tma porta segreta. Bat Mo 
medesimo una toilette : sedia vicina^ tavoHni^ sedie 
6 tnobili di Imso e moda a quel tempo. 

Linda sedula^pensosa. 

XiN. Gih scorsero tre mesi, 

Nfe piu novella intesi 

De'genitori miei. Loro inviai 

Quel poco di (lanaro, 

Che per le vie eantando io guadagnai. 
(dalla strada f^dcsi it suono i^una ghironda) 

Cielo, che ascolto ? Una ghironda. E questa 

Musica Io la conosco. 
Una voce dalla strada. Soccorrete 

Povero Savojardo ! 
liiN. (commossa) Ah ! la sua voce ! 

E lui...Pierotto! Savojardo...asceiidi... 

(si affaccia alia finestra, poi volta alia porta 

Lasciatelo venire... (dHngresso 
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PARIS. 



^ room •» PufUy on the righi a room door, on the 
left a street door. In ike hack^ in the centre^q 
window which overlooks the street. Between the 
window and the door on the right, a secret door. 
On the same side a tcilette and a chair ^ tables, 
chairsj and other fashionable fumitnre of thonr 
times decorate the room. 

Linda sitting thoughtful. 

ldN« It is DOW three months I am here 

lAoT the lea3t news ever reached my ear 
From my parents, I sent to them 
What Uttle money I could gain 
Singing about in either street or lane. 

{the sound of an instrument is heard) 
Heaven^s, what do 1 hear, a lute, 
Is this music. It is not new to me. 

(a voice from the street) Help 
A poor from Savoy. 

Lin. (f^dingly) * Ah ! this is his voice ! 

It is him ! It is Pierotto I Savoyard, come. 

(looks out of the window, then gQcs to the street door) 
Let him come. 
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SCENA n. 

PiEROTTO col cappello in manOy la ^ v^^'^- 
dietro le spalle. Siferma svlla porta tt^rnM^s 
certoy osservando Linda nella stanza. 
PiEB. Linda !...0h! Signoral 

Perdonatc.Io credeL.. 
Una voce... 

Lin. (affeUiu)sa) Picrotto! ^. . l^k 

PiEB. ^ Ah! 6 lei... SI, ^ 

Lin. La tua compagna. 
Pier. E del mio cor sordla. lo vi cercai 
Iteve gia vi condussi, e ritrovai 
Morto il vecchio fratel del pio Prefetto^ 
E voi di ]k partita... 
Quindi caddi ammalato... . 
Quanto soffersi !...freddo, fame, stenu. 
Con quesf orrido freddo. . - 

Lin. (con pern) Ah! taci,taci- 

PiEB. Fui persino ridotto 

A mendicar... ^, , 

l-^- Mio povero Pierotto . f^Me) 

(gliporge del danaro, che stava sulla Unlets / 
Tieni, e spesso ritorna a rivedermi. 
Pier. Ah ! sempre cosi buona. . -^-oreso) 

{osservando il danaro, e poz sorp^f^ 
Quanto danaro ! anche delP oro L.-Lmda 
Lin. Quanto qui vedi e tutto d . 

Del mio futuro sposo, quel pittore 
Che tu vedevi spesso. 
l^iEB. Ebbenel 
Lin. Efiglio 
Delia Marchesa di Sirval, di lei 
Ch'e nostra feudataria: egU mi amava, 
E seguimmi a Parigi. 
Pier, I>gia palese 

E il vostro matrimonio a quel Marcliese, 
Lo zio del tuo futuro, ^ . 

Ch'era gia a Chamounix, che mostro tania 
Sorpresa ora vedendoti al balcone I 
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SCENE n. 

PiEXOTTO with his hat in his hand and the lutt on his 
back. On seeing Linda in her room, stops doubt- 

M 

PiEB. Linda ! My Lady, 

Pardon me. I thought 

A voice called. 
Lin. {affectionately) Pierotto. 
PiKR. Ah ! it is her, yes, it is herself. 
Lin. Your companion 

Pier. And a sister in my heart, I looked around 
For you first, where I left you, but I found 
The Drother of the Magistrate was dead. 
And that you had gone or fled. 
Then I was taken sick, 
What I suffered by hunger and cold, 
It is incredible, it cannot be told. 

Lin. {grieved) Hush! hush! 

Pieb. 1 was at last reduced 
To beg. 

Lin. My poor, Pierotto. 

{takes some money from the toilette and hands 
Take this, call often to see me. [it to him) 

Pier* Ah, always very kind, 

{looking at the money j astonished) 
How much money, you have even gold, Linda. 

Lin. What vou see here 

All belongs to my future husband. 

That painter, whom you have seen before. 

Pieb. Well. 

Lin. He is the son 

Of the Marquis of Sirval, 
Son of the lady Mistress of our village, 
He loved me well, he followed me to Paris. 

Pier, Is your marriage known 

To that Marquis, the uncle 
Of your future husband. 
Who came to Chamounix, who did show 
Such surprise, on seeing you at the window 
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Lin. n Marchese ! No ! Questo h ancor mistera* 
PnsR, Le nozze sd faran presto 1 
Lou. Lo spero^ 

Pier. Edovel 
Lin. a Chamounix. 

Pier. Ohgioja! AUera 

Voi la nostra padrona...e la siguora^. 
Or che v'ho ritrovata, 
Dopo quel che ho sentito, 
Non mi ricordo piu quanto ho patito* 
AI bel destin che attendevi^ , 
Linda, ancor io sorrido : 
Come ii fratel piu tenero,. 
Vostrof piacer divido. 
Che SI bel giorno acceleri 
II ciel vo' supplicar. 
Lin. Si, buon Pierotto, fervido. 

Innalza il tuo pregar. 
Pier. Dei genitori immagino 

La gioja in abbrapciarvi. 
Tutta la valle in giubilo 
Fuor esce ad incontrarvL 
Che si bel giomo acceleri 
II ciel vo'supplicar 
Lin. Si, buon Pierotto, fervido 
SoUeva il tuo pregar. 
Addio, Pierotto. 
Pier. Linda, addio. 

Quella pietosa nostra canzone 
Lin. Almen, Pierotto, non iscordaor. 

Pier. Linda, mi udrete sempre intonar. 

Q?iEROTT0 parte) 
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LiDT. The Marquis, ao, is til a mystery to hinu 
Pier. Will your nuptials take place soon ? 
Lin. I hope so. 

PiEB. Where? 

Lin. At Cfaamounix. 

Paiu What joy I You will then be 

The Mistress of the village, our Lady. 
Now that I have found you here. 
And heard of your prosperity, however severe, 
I forget all that I have suffered. 
Lioda, of your good fortune 
I also will rejoice ; 
As a most tender brother 
Your pleasure I will share ; 
That the eventful day 
May be hastened I will pray. 
LiH* Yes, Pierotto, I hope you will pray 

Heaven, that soon may come the day. 
Pier. I can well imagine the joy 

Of your parents, their fond embrace; 
All the people of,Savoy 
Will come to meet you for joy. 
That this eventful day 
May be hastened I will pray. 
Lin. Yes, rierotto, I hope you will pray 

Heaven, that soon may come the day. 
Good bye, Pierotto ! 
Pier. Linda, good bye. 

^ ^ When ^ will play under the window 
you ^ 

The song by us so much cherished. 

Lin. Do not, Pierotto, forget to sin^. 

Pier. Linda, be certain I will ever sing. 

(exit Pierotto. 
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SCENA IIL 

Linda, poi U Marchese. 

Lin. Come calma e conforta 

Un alto di pietk ! Quel buon Pierotto 
Or e contento...ed io com' esso. Un cemio 
. Del Marchese mi fe'...S'egli tentasse 

Ordiner6...Che vedo !... (mevtre s^avvia alia 
{porta a sinistra^ si preserda il Marchess 
Mar. (con galanteria) Ecco un fedele 

Vostro svisceratissimo, o crudele 
Mia bella fuggitiva. Permettete. 

(volendo baciarle la mano) 
Lin. Signer, che mai credete 1 {grave^ 
Vi prego... 

Mar. Vi scongiuro ; finalmente 

Siam chi siamo. 11 marchese Ettore, AchiUe 

Eccetera...Un'aniica conoscenza, 

Mia cara figliocetta... 
Lin. Ite, non posse 

E non debbo ascoltarvi... 
Mar. ^ Sigeloso 

E dunque il fortunato possessore 

Dltalfior di belta ? 
Lin. B^asta, o signore. 

Andate. 

Mar. Eh ! via. Fra noi. Son varj mesi 

Che abitate Parigi. Ora dovete 

Ben conoscere il mondo. Io lo conosco 

Ben piu d'altri, io che fui, 

In quei felici di della Reggenza, 

La vera quintessenza 

Delia galanteria... 

{accostandosehy e con vezzo caricato) 
Ln. Lasciaterai. Partite. 

(Cielo ! Se arriva Carlo !) 
Mar. Oibo! Sentite. 

Lin. Io vi dico che partiate. 
Mar. Io rispondo che ascoltiate. 
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SCENA in. 

Linda, afterwards the Marquis* 

Lin. What satMkction, what pleasure. 

Charity affords to the giver. Pierotto 
Is glad, and so am L lie alluded 
To the ohl Marqcris — ^uld he dare,. 
I would order. What do I see 1 
{whilt she gou to the diwr enters the Mabqub) 



Your bosom fHend, you cruel one. 
My beaatifid niaawaj. Allow, me. 

{ehwd hissing her hand) 
Lin. Sir, what ^ttrfm about, you think,-— 

I pray yoo, Sir. 
ICax. I ^oiijiife yoa, after all I atn 

What I ought to be, the Marquis, Hector, 
Et cetera. An old acquaintance, [Achilles, 
My god-daughter dear. 
Lin. Oo, henc*, 

I cannot, I must not bear you. 



Then, the fortunate one, 
Possessor of sodi a beauty. 
Lm. Enou^, Sif , 

Go hence. 

Mab. Cone now, between us, you have 

Lived in P^is several months, now 
You knew flie wcnrU, and I know it too 
Better than others, I was 
In that happy age of the Regency, 
The tip top, the prototype 
Of gallantry. 

{MCCost^ng her with affected gallantry) 

Lin. Let me alone, go hence, 

(Heavens, if Charles should come.) 

Mar. Pshaw, hear me* 

Lin. I tell you again, go. 

Mar. And I answer, hear me. 




Here is your fiedthful. 



Mar. 




Digitized by 



Google 



Ijn. Non lo debboy boh Io yoglia 
Maji- Tutto bello, sin Porgoglio I 
Lm. Chiamo gente I 
Mab. {osservando intorno) Un sol monkente. 
Questo Yostro appartamento 
Non c'd male, egli ^ grazioso. 
Ma d' oifrirvi io mi fo vanto 
Un palazzo sontuoso ; 
I piu splendidi equipaggi, 
Servitu, cavalli e paggi 
A' vostri ordini un baaehiere, 
Quanto mai ia piacere..^ 
Senza offender la morale... (con ipoerisa) 
Senza un' ombra pur di male» 
Tutto pongo ai vostri pie. 
Via, carina, sii buoaina ; 
Non mi far la ritrosetta. 
Questa veccbia nuiUzietta ; 
Alia moda piu non e. 
Lm. Sto sorpresa eome mai 
Tanto reggere potei 
Come intrepida ascoltai 
Vostre offede e detti rei ; 
Vergognatevi, o signore : 
Le ri&uto con orrore. 
E sappiate ch'io qui sona 
Qua! regina sovra il trono ; 
Che qui trovo quanto un cuore 
Pua sperare,. e pud bramar. 
Qui sacrati a un caro c^getto 

Tutti son gli affetti miei> 
. Io tradirlo^non potrei : 
Morrei pria che un altro amar. 
Mas. Ah I ah ! ah ! La mia severa 
Gia. la prova*.. il cor ritroso 
Sente amor. 
Lin. {con dignita) Per mo sposdb. 

Mar. Sposo ! Bah ! 
LiN. . N' ebbi la fede. 
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Lm. I must not, I will not. 
Mab. All beautiful, even her pride* 
Lin. I will raise a cry. 



Mab. (looking about) One moment^ 
This department 
Is very handsome, is pretty, 
But I dare say I will give you 
A much better palace. 
The most sumptuous equipage^ 
Horses, domestics, pages, 
A banker will be at your command. 



And by this I do not intend, (tareastieatty) 
Your morality to ofifend. 
Come now, be good, my dear, 
Do no longer make Uiis show. 
These tricks will not pass nor go, 
They are out of fashion now. 
Lin. I am, myself, astonished 
I could so long restrain ; 
How could I nave listened 
Your guilty words again \ 
Sir are you not ashamed ! 
I refuse them with disdain. 
Know, then, that I here remain 
As a queen upcMi her throne I 
That I have, at my pleasure, 
What a heart can wish or desire 1 
Here I have to one dear object 
Conscecrated all my heart ; 
I cannot betray him ; I would die 
Rather than from him depart! 
Mab. Ah, how like that severity ; 
But she feels that heart 
Begins to love. 
Lin. (tPtth dignity) It husband. 
Mab. Husband, pshaw ! 




Lin. 
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Mae. Romanzetti L.CSii vi cmlet 

Saril qtialche provinciale, 

SbarbateIlo...Chi sb ? 
Lin. (con impeto e mimiccia) E un tale^ 

Che se mai giunge a scoprire 

Vostre infaini, indegne mire, 

Ne dovrete ben ttemar. 
Guai se v' ode, o trova qui I 
Mab. {scosso) Che ? pud udir... troyarmi I 
Lin. (minacciosa) 8i ! 

a2 

Mas. (A dir il rero, per un capriocio 

Che mi tmyassi in brutto jmpiccio ! 
Se mai qui a edgiiermi giunee quel tale, 
Forse un intrepido franco uraziaie, 
Quei noA iacherzano, afidano, e acMio ! 
Guaniati, pensaci, marchese mio. 
Amo le belle, si, questo ft verO| 
Ma la mia pelie voglio salvar. 

Lin. (jguardando verso bt porta $egreia) 

(Ciel non peea^ettere die di la CwA^ 
Lo possa inteiidere,qu! ritromlo. 
Delle sue visite cpteist ^gikV onu 
Se qui s'incontrano...deh ! die maS fora t 
Quanto % crodele queslo cimemto! 
Solo al pensarri gelar mi sento. 
Quanto mi eosti, fatal mistero i 
n ciel F incauta vud castigar.) 
Andate ! (con forza) 

Mab« Andate ? Ih ! ih ! C%e dtural 

Andro... Regina.«. non per paura... 
Ma almen per merito d'obbedienza 
Un sorrisetto ; non costa niente.^. 
Questa mdinmn...(volendoprenderle la numo) 

LiN. {ritirandola con dispeUo) Vecchio insolente ! 

Mar. £h! eh! Chefurie ! Perchd son Tecchio: 
Ma.'. 

LiN. Basta. Uscite. (con grand^ira) 

Mar. (ridendo) Escite! Ah! ah! 
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Mab. Nonsense : Who can believe ? 

May be some country lad ; 

Some fool may be, 
Lin. (in a rage) Such a lad. 

That should he find out 

Your infamous guilty intention, 

You would tremWe as a leaf! 

Wo, to you, should he find you here. 
Mab. Wo to see, to find me here ! 
Le* {in wrath) Yes ! 

a2 

Mab* [It would be a serious affair 

Should I find myself in danger. 

This man may surprise me here : 

He may be some French officer 

Not to be laughed at : would send a challenge 

To the Marquis. I better take care. 

I love handsome girls, this is true ; 

But I think I love my own skin too.] 
Lm. (looking towards the secret door.) 

Heaven do not allow 

That my Charles should come now. 
. Of his visit the hour is come. 

Should they meet here, what would become 

Of me, of them ; the danger 1 see 

And feel, a chill come over me ! 

0, cruel secrecy ; what cruel suspense. 

Heaven thus punishes my iniprudence. 

Go ! {yioUnily) 
Mab. Go, see what pride. 

I will go my queen, not for fear. 

But to obey you, I will go. 

A smile, at least, on me my dear. 

Give me your hjind ? 

{endeavoring to seize her hand.) 
Lin. (drawing buck spiteJtUly) Insolent old man ! 
Mab. What a rage, because I am old. 

But 

Lin. Go away. (in vjrath*) 

Mab. Pshaw, go away. 
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Troppo omai mi cimentai^ei 
Ed in tutto voi mancaste. 
L'alto rango che vantate, 
Uom perverso, deturpate. 
Di qui fuora, c non ardit« 
Pju a me innanz^ritomar. 
Si, marchese, ho un difensore 

Che mi puote vendicar. 
Oh ! guardate,..la regina (con derisione) 
Da ricotte, da cascina !... 
Ah ! sentite come impera, 
Minacciosa, e parla altiera. 
V'obbedisco, o gran sultana, 
E vi prego a perdonan 
(Me la batto con onore, 

E la feci un po'arrabbicr.) (parte) 

SCENA IV- 

Lin. Qual uom ! Qua) cuore ! Ah ! il cuore 
Di Carlo mio si nobile, si puro, 
S' egli giungeva ! Oh ! 1' ora ^ scofsa, e temo 
Ch'egli non venga piu. La mia preghiera 
Me n' andrd a fare intanto della sera 
Gia vicina. „A quest* ora 
„Con mia madre una volta.... 
9,Ma sempre in ogni loco Iddio ne ascolta. 

{entra a destra, e chitide) 



^SCENA V- 

D ViscoNTE e Linda. S^apre la porta jegretajC com^ 
parisce il Viscontk in grande unijbrme 

Vis. (ehiudendo la porta) Linda ! Si ritir5. Po^«m 
Non sa che I'orgogliosa madre mia. [Linda ! 
Scopri gia i nostri amor'...ch'or da lei parto^ 
Che s*oggi non istringo 



LiN. 



Mab. 
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LiiN. You have already gone to far : 

You do not know how to behave : 

You dishonor the high rank 

Of which you boast, outrageous man ! 

Go hence^ and not dare 

Come again in my presence ! 

YeSy Marquis, I have a (Nrotector 
That my wrongs can avenge. 
Mab. Look at her : look at the queen. 

Yes, of the barn, and of the dairy ! 
How she talks : how she commands : 
Says big words : full of piide. 
I obey and earnestly pray 
To be pardoned, and go away. 

X better go as an honorable man ! 

Great was the risk in which I ran. {etsit*) 

SCENE IV. 

Lm. What a man ! What a heart ! 
O, my Charles, pure noble heart 
If he had eome : the time is now past ; I fear 
He may not come : still he might be here. 
I will go meanwhile to prepare. 
As evening comes on, to say my prayer. 
Thus I was used with toother to do ; 
But Heaven will listen me, at this place too* 
{exit by the right door.) 

SCENE V. 
The Viscount and Linda. 

Through the secret door comes in the Viscount in his 
gala uniform. 

Vis. (shutting the door) Linda is retired : Poor 
That my haughty mother is aware [Linda, 
Of our love, does not suspect my fair. 
That unless to the odious marriage I consent, 
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tin odic^ imeneo, cbe gift conchiase 
In suo voler tiranno, 
Un ordine real !...mi strapperanno 
Dal seno Tinfelice, 

Qual vile seduttrice ! Ah ! no. Gia fremo 
A SI orribil pensiero. Un sol memento 
Veder io la voleva. Non mi sento 
Or piu coraggio : addio, 
II cielo ti consoli, an^elo mio. 
Se tanto in ira agli uoinini 
E I'amor nostro, o cara, 
Il^duro laccio infrangasi 
Di questa vita amara 
Lassu nel cielo un termine 
La nostra guerra avr^. 
Addio. (si presenia Linda) 

Lin. Carlo ! (con liMa sarpresa) 

Vis- {trasalendo) Ah ! 

Lin. (affettuosa) II mio cor con un repente 

Battito violento mi dicea 

Ch'eri qui. 
Vis. Se adesso... 

Lin. (osservandolo) Ebben! cos'hai? 

Presso di Linda tua ! 
Vw. (Mia!) Gravicure. 

Lin. Tu sei in grand'uniforme, vi sei bello. 

Ma per le nostre nozze... 
Vis. Dio ! 

Lin. Ti voglio. 

Col tuo vestito di pittore. 
,Vis. (triste) Oh! Allora 

Tempi felici ! 
LiN. (ingenuamente con tenerezza) Ed ora 1 

II nostro cor non e forse lo stesso ? 

Come allor, forse pi^y non ci amiam noi ? 
Vis. Linda ! tu m'ami ? (ccn ardore) 

L.N. £ dimandar mel puoi 1 

Vis. Ah ! dimmi... dimmi, io t'amo ; 

Dimmi : a te penso ognor. 
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Concluded by her whim, will be sent 

To rae a royal order, which would tear 

All hopes of union with my Linda £air. 

Unhappy girl, she will brand me 

As a vile seducer. I flee 

I fly from this thought with horror at present 

I desire to see her but for a moment 

I have no more courage now, farewell ! 

Heaven may console you, my sweet angeL 

If, my dear, our pure affection 

Meets from society with such objection, 
Let us escape from the odious strife 
And put an end to this tiresome life. 
We will not here, but above 
End this war unite in love. 

Ear^wclH (corner Linda.) 

Lin, Charles. (surprised but joyful) 

Vis. Ah! 
LiN. mth feeling) My heart told me 

By the quick throbbing in my breast 

That you was here, that I should come and 
Vis. But now, [see 
Lnr. (taking notice) Well what can the matter be. 

When you are here, when you are with me. 
Vis. With you, an urgent affair. 

iaN. But you are in full uniform ; you look fair 

With it on ; but for the nuptial daj* 
Vis. Heavens! 
LiNt I wish 

You will dress in the painters usual way. 
Vis. (sad) Ohi 

Happy days gone by ! 
Ijn. {with simplicity) Where are they now ? 

Are not our hearts the same as before 1 

Do we not still love as heretof jre 1 
Vis. You still love rae Linda 1 (with warmih) 
Liw. What question is that to me. 

Vis# Tell me. Ah ! say I love you, 
Say I always think of you 
5 
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Con quell' accento d* angelo : 

T amo, ripeti ancor. ^ , 

Lm. Si, caro mio, si, t'atno (tenensstma) 

Quanto amar puote un cuor. 

Per te mi e clolce il vivere, 

Vivo per te d' amor. 
Vis. Oh ! Linda, io soffro, 
Lin. (inquieta) Oh ! Dio ! 

Vis. Senti qui, cara ! (porfando la mang at cuoref 
Lin. (con amorosa ingenuitd) E il mio 1 

^ ^ Prov ^ una fiamma insolita 
a 

Un fervido j^j, 

Incognito 
Nell' abbandon piu tenero 

Lo sento poi languir, 
Vis. I nostri cor s' intesero... 
Lin. Dal primo giorno. 

Vis. Abbracciami. 
LiN. Ah ! che mai chiedi, incauto ! {st rtttra 

Vis. Primo favor che supplico, [arrossendo) 

Linda, se mi ami. , , \ 

Lin. Eildubiti? {agttatai 

Vis. Qui sul mi cor ! ' 

Lin. No ! 

Vis. Barbara! 

Un puro amplesso. (stendendole le brae- 
LiN. {penosamente) Cielol 

Dammi tu forza ! Ah senti ! 
( in questo dalla strada odesi il suono della 

ghironda di Pierotto staccandosi da lui) 

11 cielo che ricordami 

Mia madre, il mio dover. 
Vis. Linda ! (scossojissandold 

LiN. (con fervor e) Tu mi ami 1 E ver 1 

a 2 

LiN. Ah ! vanne, o caro, e lasciami 
In tutlo 51 mio candore ; 
Non assalire un debole 
JE troppo ardente core* 
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With that voice as from heaven 

Say it. I love you again. 
Lin, Yes, I love you, I love you my dear, {wUhfetPg 

As much as any heart can love, 

I live only for you iny love. 

Without you there is no life for me. 
Vis. Oh, Linda ! what do I suffer. 
LiN. (restless) heaven ! 

Vis. Feel, feel here my dear, {brings her to his heart 
IdN. (loith loving simplicity) My heart beats so toa 
a2 

I feel an unusual fire. 

An ardent new desire, 

And while is raising high. 

Is vanishing, is near to die. 
Vta^ Our hearts became acquainted. 
LiN. Yes, from the first day. 
Vis. Embrace, me ! 

Lm. Ah ! why ask that of me ? (blushing ^ draut$ 
Vis. Tis the farst boon I require, [back) 

Linda, if you love me. 
Lin. Do you doubt of my love, (in great agitation) 
Vbs. Here in my heart ! 
Lin. No ! 

Vis. Cruel one. 

One chaste embrace. (stretching his arnU) 
Lw. (griemng) Heavens ! 

Give me strength. Listen ! 

(the sound of an instrument from the street i$ 
heard. She voUhdraws) 
^ Heaven puts me in mind 

Of my mother, of my duty. 
Vis. Linda ! (looking at her steadfast) 

LiN. You love me, it is true. (passionately) 
a 2 

Lm. Ah ! go, do leave me, my dear, 
Leave me innocent and pure. 
Tempt not so feeble, so weak, 
Already burning heart. 
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Piu ancor, s'ecIi.S posslUp* 
In preinio io r araero. 
Vis. Non so, non so resisterti^ 
Io cedo al tuo fervore. 
Anima mia, perdonami ; 
Cieco son io d'ainore : 
Amami tu, lo merito 
Per quanto io penerd. 

(^rientra per la porta sigr^tay 



SCENA VI. 
Linda poi Antonio. 

Lin. Per quanto io penero! Che dir voleTa? 
E quai sguardi, partendo, ei mi volgeva 
Di dolor, di piela ? . . . Non so, ma a m 

[tratlD 

Mi sento tutto il core sopraffatto. 
Forse presagio di sciagure... Eh ! folle ! 
Ma chi vien I Nel barlume un savojardo 
Parmi..- lossirvanio) 
Ant. (fuori della porta, ma in vista col cappello in 
Signora ! testa chinatarispettosameaU) 
(cdpita vivamente) Oh Dio ! 
Possible ! 

Ant. Scusate ! {erUrando, chinato) 

J^^Uvendolo riconosciuto) Chi vegg' io? 

\caic stilla sedia vicina alia toUette} 
Ant. Un buon servo del Visconte 

Di Sirval, per me cotnmossOf 

Mi diceva che qui posso 

11 padrone ritrovar. 
Yecebio, povero, infelire, 

Mi pud sok> cootortar* 
Lin, (Oh t mio pswke ... ia q^ual uoiaeolo, 

Lq r\ve^o ... qMate sM^ 1 
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I will, if it can be possible. 
Love you more, but let us part. 
Vis. I know not how to resist, 

To your entreaties I yield. 
Forgive me, I beg, my dear, 
I am blinded, I will not insist, 
Love me still, our love is pure, 
I deserve it for what I did endure. 

{exit by the secret door) 



SCENE VI. 

Linda, Anthony. 

Lin. For \s liat I endure ! What does he mean t 
What looks he cast, when going away. 
Of pity, of sorrow. I know not in what way 
A new feeling in my heart so sharp so keen. 
Forebodes misfortune — 0, foolish ideas, 
But who comes here ? A Savoyard appears. 
By this faint light. {looking) 
Ant. {coming in with the hat in his hands, ana 

bowing respectfully) My Lady ! 
Lin. (astonished) O, heaven ! 

Is it possible. 
Ant. (approaching) Excuse me. 
Lin. (knowing him) Whom do 1 see 1 

(she falls on the chair by the toiletii) 
Ant. a good compassionate servant 
01 the Viscount of Sirval, 
Informed that I could fin4 
His good Master here. 
To a poor old man, he alone 
Can give relief and consolation. 
Lw. (Oh ! my father, in what situation t 
1 see you ^gWf and just now ! 
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Triste^ povero, curvato. 

Mi fa gemere e tremar.) 
Ant. Voiy sua sposa, a mio favore 

Lo vorrette interessar ? 
Lin. (Or che dire ?) 
Ant. Voi taeete 1 

Ah v'intendo, v'importuao. {ferritirarst) 
Lin. Vi compiango, anzi tenete. 

(stendendogli la mano con una borsay 
a2 

Ant. Ah I che il ciel vi benedica 

E col padre, se Parete. 

Voj felice lo farete 

Che mostrate un si bel cor. 
Ho una figlia ancb' io, signora,. 

La dellzia mia finora... 

L'ho perduta forse ndesso ; 

Scordo il cielo e i genitor. 
Lin. (Ah I scoprirmi a lui non oso^ 

N§ iissar su lui le ciglia. 

Solo improvvida e tua figlia, 
' Ancor pura e questo cor. 
Tanto cara ei m'ha pur ora. 

Me perduta egli deplora, 

Del mio stato tutto adesso 

Riconosco^ oh Dio ! I'orror.) ^manoj 
Ant. lo vi lascio ; permettete,.. {per bactarle 2a 
Lm. (in ginocchioj prendendogli la mano e bacian* 

No ... a me spetta ... o padre mio ... [dold\ 
Am. (colpUo) Ciel ! fia ver ! Linda ! {ravvisandola), 
Lin. Son io. 

Ant. (alprirnoimpulso per (Mracciarla) 

Figliat Ahi no..jio...Toi mentiie 
Lin. Non son rea ; padre, m'udite. 

Ant. No, ripeto, voi mentite (con impeh) 

Linda ^ poveni, raa ooesta ' (crescente) 

La ma fif^lta d'iia Visconte 

Non pad m caaa soggioniar. 
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He IS poor, sad, curved down, bow 

I tremble ! I grieve ! what desolation.) 
Ant, I hone th^t you, as his wife, 

Will intercede for me. 
Lni, (What shall I say, I know not for my life.) 
Ant. But thus silent are you ! {about retiring) 

I understand, I importunate you.. 
Lin. I pity you, nay take this here. 

(hantib him a purse) 

a 2 

Ant. May heaven bless you. 

And your father too. 
You will surely make him happy 
Since you have so good a heart. 
I have a daughter too, I avow, 
Who was my delight till now, 
1 have lost her, she has forgot. 
Heaven, parents ; unhappy lot ! 
Lm, To make myself known I do not dare. 
Nor to look at him I can endure ; 
Your daughter is imprudent, I am aware, 
But she is still innocent, and pure. 
He thinks me lost, still I am dear 

To his heart What great affliction ! 
Over me he would surely drop a tear. 
Now, alas ! I realise my condition ! 
Ant. I leave you ; allow me. {wishing to kiss her 
LiN« {kneeling down kisses his hand) [hand) 

No ! my father, that is for me to do. 
Ant. (astonished) Heavens, it is false, it candot 
Lin. It is L [be true* 

Ant. • (about t^ embrace her at first} 

My daughter— Ah, no — it is not true. 
Lin. 1 am not guilty. Father, listen to me. 
Ant. Noy k is not true, again I say, {madlf 
My Linda is honest, t|iOQgh poor 
My dftughter cannot live, cannot stay 
At the ^aee of a Viscount*. 
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L'elemosina a sno padre 
La mia figlia non pud far. 

gettando la borsa a? di leipiedi) 
Lin. Deh ! perdon ! 
Ant. (partendo) Non lo sperar. 

SCENA VII. 

PiEROTTO e dettu 

Pier, {^agitato) Linda ! Oh qual nuova ! 
Ant. {incontrandolo) Pierotto \ 

Pier, (sorpieso) Antonio. 

Qui vi ritrovo ! 
Ant. Con mia vergogna. 

Pier. Risoluzione, forza or bisogna. 

Ant. Sai dell' indegna ? . . . 

Pjer. Di pieta e degna 

Ant. Ella 1 {fremente) 
Lin. Che rechi ? 

Pier. Stale a ascoltar. 

In un palazzo poco discosto 

Vidi a gran festa tulto disposto, 

E fuochi e &iUoni, ghirlande e fiori , 

Carrozze e dame, lacche e signori : 

Immensa folia di cur'iosi ; 

Stava gli sposi ad aspeltar. 
LiN. Sposi ! {con ansia) 

Ant. Finiscila ! 

LiN. Che batticore ! 

Pier. Linda, coraggio : vo' a terminar. 

E chi e lo sposo ? a un tale io chiedo. 

£i me lo nomina, io non lo credo. 

A un altro provo ridoraandarlo, 

Ripete : e il nobile Visconte Carlo 

Di Sirval... 

• LiN. Dio ! (con grido) 

Ant. (a Dnda) Vedi era, infame ! 

Lin. Padre ! (fuor di si) 
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That mj daughter a]m&6bould gi^e 
To h«r iafher, I can never believe, 

{throwing away the pum) 

LiK. Pardon ! 

Ant. (going away) Hope it not from me. 

SCENE VIL 

PiEUOTTo and the above. 

Pier, (troubled) Linda, what news ! 
Ant. {meeting him) Pierotto ! 

PiKB. {surprised) Antonio. 
You here ! 

Ant. Covered with shame. 

Pier. You must have courage, and resolution. 

Ant. Do you know what this wretch has done* 

Pier. She deserves pity. 

Ant. She ? {madly) 

Lin. What news bring you ? 

Pier. Listen to me. 

In a palace here close by 
I noticed a feast was in preparation, 
Boquets, wreaths, music, illumination. 
Coaches with ladies, gentlenifen. 
Servants, and a crowd of people 
Awaiting for the couple. 

Lcf. A couple ? (anxiously) 

Ant. Proceed. 

Lw. How beats my heart ! 

Pier. Courage, Linda. Hear the conclusion* 
"Who Is the bridegroom 1 I ask of one ; 
He says his name ; I will not believe, 
I go to another, and ask the same questio% 
The answers is the same; 
It is a noble Viscount's name. 
Charles, of Sirval ! 

Lm. Heavens! (screamts) 

km. {to Linda) Now wretch, you see. 

Lnv. My father ! (out of her senses. 
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Ant. (in trasporto) Tuo padre ti... (per maledirld) 
Lin. (colptta e immobile) Ah ! 
« PiEK. No. .che error ! 

(mette la mano sulla boeca d'ANT.) 
Ant. Va, sciagurata, soffri la pena 

Delia tua colpa, del mio rossor. (partt^ 

SCENA VIII. 

Linda e Pierotto* 

PiEB. (dopo avorla osservata) 

Linda andiamo. A che pensate 
Questa casa abbandonate. 
Linda che sard rimasta nellu stessa immcUltii, 
va serenandosiy pensando fra .w, e lascia scor^ 
gere dai di lei tratti vn^ alterazione mentale.} 
Lin. a consolarmi affreltati, 

Momf nto sospirato, 
In iaccia al cielo, agli uomini 
Tiia sposa diverro. 
Mio ! Sly mio !... (con gicja) 

Ptcr. (sorpreso Jissandola) Che far ? Che dire ? 
Lin. Nel silenzio della sera (parlandoaCARLO 

Tornerem felici sposi, 
Ai diletti pini oubrosiy 
Dove nacque il nostro amore. 
lA tu a me donasti il core. 
Mi giurasti eterna fd. 
£ miji cara e sola speme 
Senipre vivere con te. 
Pier. Triste viltiraa d'amore 

La ragiono, oh Dio ! perd& 
Lin. (la cui agitazione mev^ale va crescendo) 

Ecco alfin, ecco il be! giorno (lietimma) 
Di inie nozze, o cara madre. 
Col mio sposo a te ritorno. 
M'accompagna al tempio, e il padre... 
(i colpita da un*idea terrible^ che non sa ficordqreS 
Ah ! Che fu ? (resta catifusOj incerta) 
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Ant, Your father ! 1. (about eufsif^ hif 

Lin. {stunned and immoveable) Ah ! 
PiEB, No ! what horrid scene ! 

{stopping Am. from uttering) [name, 
Ant. Go, wretched, unworthy of my daughter's 

Feel your dishonor, as 1 do my shame, {exit 

SCENE vin- 

Linda and PierottO. 

Pier, (afler observing her) 

Linda, let us go. What are you thinking. 

Abandon this bouse. 
Linda remmns still immoveabky gradually appears 
more tranquil^ and deep in thought y a derangement 
of mind is perceivable from her adions. 
LiN* Make haste, do console me; 

O, moment desired, come ; 

Before heaven and earth 

1 will your wife become. 

Mine, yes, you are mine! U^ufi^y) 
Pier, {looking steady at her) 

What to do, what to say. 
LiN. In the evening shade {as if speaking to 

We will return happy (Charles 

From the altar to the shadowed grove 

Where we first met and learned to love. 

It was there you gave me your heart; 

There you plighted your faith never to part ; 

It is my only hope, my dear. 

To live with vou for ever near. 
PiBR. Sad victim of love ; 

Heavens, she is deranged. 
LxN. {loosing still more her mental faculties) 
Behold ! at last, has come 

My nuptial day. My mother. 

With my husband, I return home; 

He goes with me to church, to father, 
(some terribUy but not clear thought crosses her mind) 

Heaven ! what was it ! 
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PiKir. {^ommisermdela e scmtendda) Linda \ 
Lin. {cangiando dHmmagini) £ colei t 

(con impeto crescente) 
La rival ? Indielro... Carlo... 
Carlo e mio... Chi a me invo]^rlO| 
Con quai dritti, chi potria ? 
PiiB. Pianger, misera, mi fa. 

Lin. (rasserenata e amorossa) 

No, non d ver... Mentirono : 
Tradir tu non mi puoi ; 
E solo per me palpita 
Fedele \l tuo bcl cor. 
Linda Iradita, esanime 

Cadrebbe ai piedi tuoi, 
Piii non potrei nascoudermi 
Al mondo, ai genitor. 
( JIftmca vivace, che passa sotio lajmesfra* La 
strada si vede itluminata da molte torce) 
Pier. Ma i suon... le faci... ah ! I'empio 
La sposa giiida al tempio. 
Tolgasi... Andiam. 
Lm. La mira* {ttUa finestru) 

Qual pompa ! Nobil vergine 
Con roseo serto... Appresso 
' L^ sta nel cocchio... ei gira 

Ver me lo sguardo... ah! 6 desso ! 
Carlo... iia ver {resta immohil€) 

Pier. Che orror ! 

II nodo maledica 
11 ciel nel suo furor. 
Lin. No, non e ver, mentirono, ecc. (ripete) 
Pier. Fa cor, mi segui, o misera, 
Fuggiam da un traditor. 
(Linda si lascia trascinar da Pierotto) 



fine dell' ATTO 6EC0N0. 
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PiBR. (endeavoring to brinv her to) Linda ! 
Lin. (a new idea comes to her mind) And she 
My rival, go back, back I say, 
Charles is mine ! who can take him away? 
What richt have you ? 
Pier. Miserable one, she compels me to cry. 
Lin. (calmed and lovingly) 
It is false, it is not true. 

You could not betray me. I knew 
Your heart only palpitates for me ; 
You love me still, faithfully. 
Linda at your feet, if betrayed, 

Would surely fall down dead ; 
I could no longer live at such a peril. 
From parents and the world I would cxmteA . 
l&otly music passes under the window. The sfreei 

is all lighted up, 
PlEB. But this music, these torches. Ah! the WTefch 
He goes to the temple, with the bride^ 
Let mc carry her away. 
LiN« Look there, (at the window) 

What pomp. A noble bride 
With a wreath of roses, who is by her 
In the condit he looks up here 

is eyes are upon me, (remains imm>&veabU) 
Alas ! It is Charles. It is true it is he. 
PiEB. Oh! hoitid scene, 

May heaven in her wrath 
Curse the guilty knot. 
Lm. It is false, it is not true, (she repeats as oftove) 
Pi)EB. Courage, thou miserable, follow me 
From an outrageous traitor let us ffee. 

(LiNBA is tarried axioay hy Piebottq) 



END OF THE SECOND ACT. 
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ATTOTERZO. 

IL RITORNO. 

SCENA PRIMA. 

Una piazza net villaggio posto ntl mezzo delta valhm 
Case rustiche, Osteria con porticatOj sotto il qvala^ 
-iavole^ panche^ se'Ue. Una collina con varj seniieri 
praticabili, Piii avanti la porta iPuna casa. - Prima 
che si alzi la tela odesi da lontano unpreludio e suono 
di ghirondcy e vocidi VivA. 

Savojardi e Sav^jarde^ seduti alle tnvoley bevendo • 
mangiando. Sulla collina intanto compajono gruppi^ 
di giovani snvojardi^ e fancivlle colle loro bisacce a 
ghironde. Si fermano un istante^ t salutando a 
inviando had a qvelli che li attendono al piano^ 
scendono. 

Eccoll' P™gono,..Deh ! qual piacere ! 
Per Ipro vuotisi tutto un bicchiere. 
Ansiosi guard a no, gia ne ban veduti* 
Lieti ci' mandano baci e saluti... 
Vispi discendono dalla collina. 
Su^ su, corriamoli ad abbracciar. (t giovani 
$on gia discesij e corrono Cai genitori e parentis 
TuUi Oh ! padre, oh madre ! 

I giawmi Sani e content! fra voi torniamo ; 
N'ajuld ]1 cielo, s' e lavorato, 
Ed il guadagno v\ rechVamo. 

Cavando dalle hisacce i hro detuxwi. 
Per era allegri potremo star. 
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ACT THIRD. 



THE RETURN. 



SCENE FIRST. 

«l ptaee in the village in the midtlle of the vallejf. Rural 
houses. Jl Hotel with piazza^ under which^ tahUs, 
chairs and stools, hill with several paths in the 
rear* In front a house. Before the curtain rises, 
are heard distant sounds of voices and instruments, 
at last huzzas. 

Savoyards are ^fitting, eating and drinking under the 
piazza, others looking. From the top of the hill ap- 
pear young Savoyards^ with their instruments and 
bundles, Jlfter stopping awhile, and saluting in every 

Cssible way their relatives^ their friends and their 
me, they come down. 

Cho. LhJei^* • ^^^^ pleasure- 

Let us drink a full glass right down 
They look at us anxiously, they noticed us 
Joyfully they send us salutations. 
They descend very sraai;tly from the hill, 
Let us go to meet them. 
(7%e young people on descending^ run to their rda^ 
Ml Father, mother, (tives 
My son, my sister. One kiss and another, 
Brother, friend. 
Youths We return full of health and plenty 
Heaven helped us in our work. 
And all we gained here we bring. 

( They lay down all their baggage, 4r^.) 
We can live happy for some time, 
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Facciamo allegri un brindisi 

Air ora del ritorno , 

Facciain di lieti cantici 

La valle risuonar. 
Quindi sull' erbe floride , 

Al trainonfardttl giofno , 

Corriamo insieni festevoli 

Le danze ad intrecciar. (partano aUegri) 



SCENA II, 

JH Marchess dal basso dclla ccUinap poi Cofffj^ 

Mav. Eccoci ancora qui... Volati siamo 

Da Parigi al castello : e gioruo e notte 
Sen^a chiuder un orchio, e mangiar malel 
Che smania dell' inferno in mio nipote 
Pergiunger come un 'ampo ! Ah ! quellaLinj^y 
Que)la mia iiglioccetta, 
Qui si genti, vispefta, 

"Et a Vm%\ SI aiistera... Eh ! co^a ^ H mondo ! 
Una savojardelta cbe diventa, 
Cospetto, una gran dama, e cbe il plebeo 
Sangue confonde al sangue bleu ! che orrore L« 
Orrore 1 La virtfi premiata* . amore 
Consolato... Avrem nozze .• 
Fesie, ball!, e la a me. Viva, preludio 
Gift d'alle^ria ! {canto Savajardo) 

{Savojardif che vengono caiUando e guar" 
dando il Marcbese. 

Cora Ve', giqnio e qui il Marchese. 

Ben tornato al paese ! 

Mail Ben toinati, miei cari 

Demonieiti, ognor vispi. Pa Parlgi 

Coro Qui vi riveggo volontier. 

Voi sempre 
Ci portate fortuna e buon umore. 

Mab. £ ^e9so avrem da $tape allegramente* 
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" Let us be merry, rejoice 
At our happy return, 
Let us all sing with one voice 
Let echo the sound return 
Then when the Sun is about to go down. 
Let us go to the green spot 
And there, then in d9nces and sport 
All our woes we shall drown. 



s(;ene n. 

The Marquis and Chorus. 

Mab. Here am I once more, I came away ' 

From Paris, and travelled night and day 
Without closing an eye, without food for hours. 
What a flame my nephew now devours 
To arrive so hurriedly. Ah, Linda 
My little god-daughter. 
Here she was so gentle, so kind, so dear. 
What is this world ! At Pari^ so severe 
What difference in a girl of Savoy, 
From a plebeian, to the rank of lady raised, 
The common blood, to blue blood is elevated. 
What horror ! Virtue is rewarded above. 
We will here have nuptials, and satisfjf his love 
Dances, feast Bravo ! they joyful sin^, 
That is what I like. This is the very thing. 

{Swoyardt come in singings stop and look at iha 

(Marqum 

CAou Behold I The Marquis is come» 

Give him a welcome home. 
IfAi. You're all welcome my dear 

You little devils, always li^efy and merrjn 

From Paris, I am glad to see you here* 
CAo. The sight of you 

Alwajrt brings merriment and fertuM» 

Now ii time to be joyfiiL 
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Coro Come ditelperchd? 

Mar. Nozze, gran nease ! 

Coro Dove? 

Mab. A1 castello. 

Uomini Che? Vi maiitate? 

Rag0XzeEg]i vipar! (ridendo) 

Mae, Burlate, eh ! bricconcelle ! 

Lo sposo e il nostro nobile nipote. 
Coro £ la sposa ? 

|iAR. La sposa ? rh ! la yedrete ! 

Coro E ricca, S buona, e bella 1 

Mar* Potete immaginarlo, e come stella. 

Ella e un giglio di puyo candore, 

Una rosa rulente d'aprile, 

Un sorriso il piu dolce e gentile ; 

Uno ^guardo ah i la sguardo d'amor. 
TPsss^ e poi cio cbe v'ba di piu raro 

Fr^ Toi donne in puresza ed onor. 
Coro Quanto a lui saru cara I 
Mar. Ne avvampa. 

Tutti gia di nostr'alto lignaggio 

Te$ta e cuore vulcmiici abbiajna 
a)lorq4aDdo senti^mo, sentiamo 

All'eroica, con ti&tto il furor. 
Cf^^ Alia larpra ! Alia larga ! 
WiM^ . Orsonsaggia 

Coro, Eb ' signor ! siete gia conosciuto* (scherzosp} 

A Parigi v'abbiamo veduto 

Far a tutte le belle d'occhietti, 

Dar biglietti... iissar rendez-vous. 
B voi airi suonaodoy cantando. 

State tutto osservando, ascoltando ! 

Usi, mod.a, occasion, capriccietti ! 

Ma qu^iruomo d'allor non son f\ik. 

Or io sono la s(te8>a virtu* 
Mb, yedrete, vedrete la spoaa^ 

Incantati, aorpreai ear^te... 

Iqvitati al castello verrete. 

(^fardndi Qbim 14 a'bwuQ cb 
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Cho. Now you say j yrhj 

Mar. Nuptials^ nuptials. 

Cho. Where? 

Mar. At the Castle. 

The Men. What you are going to raarry ! 

CHrls. Pshaw, what do you say ? {laughing) 

Mar. You nioclc me you little rascals. 

The bridegroom my npljle pepb^w. 

CbQ. And the biide ? 

Mar. The bride, oh you shall see. 

Cho. Rich, good, handsome is she ? 

Mar. You may imagine it ; shines as a star, 
As a lily, white and pure. 
Fresh as an April rose to be sure. 
Her smile is gentle and sweet. 
Her looks more piercing than love by fen 
Besides all that, what among women is rare, 
For chastity and purity none with her caii 

Cho* To him, how dear she will be. [compare* 

Mar. For her, all in a blaze is he, 

Our high lineage it is well known, 
H^ve voksmic heads and hearts. 
And when we feel, we feel indeed 
Like heroes, we go at full speed. 

Qko, Make way, make way. 

M,AA. Now I am wiiie. 

Cho. b, our Lord, we all know you well. 
At Paris, we took particular note ' 
You was with all the belles, we can tell 
Of all the billet douxy giving a rendez votu. 

Mar. And you, who playing and singing, 
Listen and notice every thing./ 
Be customs, fashions, fanciful notions. 
But I am no longer what I used to be. 
I am now a model of virtue of chastity, 
But the bride, the bride you soon shall se^; 
Surprised, astonished, you all will be. 
You will receive a proper invitation 
To c0me to the castle ! partietilar dispoisatioii 
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La confusi padroni e vassalli, 

Ai banchetti, alle cacce, nei balli* 
E ballando con voi, mie carine. 
Mi vedrete a vent'anni tornar. 
Coro JJi vedere, onorare la sposa 

Sospiriamo il fclice momento ; 
Qui sull'erbe, dei suoni al concento, 
Quantx) lieti verremo a danzar ! 

(jpartono da lati oppasti) 



SCENA m. 

Linda e Pierotto, 

La teena rimane vuoia un istante* Indi eomparuca 
PiEROTTo attW alto una collina. Viene ducendenda 
trutamente. Si forma e guarda indictro. 

PtBR. £ s' ^ arrestata ancora 

Muta, immobile, ognora : 
Con quell' occhio smarrito, 
Volto, fiso ad un sito. 
{saspira^ prende la ghironda e auona la musica ddla 
canzone solita. Limda si presenta ttUP alto: avanza 
conpasso vacillafUt^ china il eapo^ t seguendo aempn 
la musica discende^ Jlllorchi i arrivata sulla scma^ 
PiEBOTTo cessa e Linda cade spossata sulla pasKo) 
Ed ecco in qual maniera abbiamo fatto 
Duecento legbe ! Ogni mattina, quando 
A sejguirmi decider la dovea, 
Intender questo suono io le facea^ 
Che nella sua pazzia 
La dolce madre le rammeata, e in seno 
Le destava la forza ed il coraggio. 
In faccia al cielo e agli ttomini 

' (macckinalminUl 
Tua sposa diverrd. (poirestaimmobile) 
Tte. E Tia ! Sempre lo stesso ! 

Come potrd mai presentarla adesK^ 

Alia sua madrc t {avanzaieii^ 
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There intermixHy Qi^f rf ^nd vassals will he, 
At the banquets, at the ball, at the feast, 
With you, my girls, my d^ars, I will dance, 
And will be ynunger twenty years at leaet 
Cho. To ho>iior the briite, the bride to see. 
The happy moment all of us iiesire : 
Here we will sing with the harp or the Ijrre ; 
Here we will dance on the gmss with a glee. 

(exeufil) 

SCENE ni. 

Linda and PimOTTQf 

The stage rem aim el ear for a moment then comes Piero*- 
• W) from the top of the hilly and sadly walks down* 
Stops awhile and looks back, 

Pi£B. There, she has stopped again. 
Dumb, lmnioveaJ}le as before, 
With a staring fixed eye?, 
And a countenance wearisome and dry. 
He sighs^ takes- the instrvmejit andploi/s the music ofhU 
customary song. Linda appears at the top with d 
I v>avering step^ lowers the head, and following the sound 
of the music comes down. Pierotto stops playing 
and ItiNOA, exhausted y falls down on a bench, 
Bt*hold we have travelled in this way 
Two hundred leagues. Every day. 
Whenever I wished her to follow me. 
1 have been obligeti this music to play, 
Which on her deranged mind, after her way. 
Recalls her mother, thinks with her to fee ! 
And gave her fresh couratre, an«l toUowed me. 
IdN. Before heaven and earth I shall be 

Thy bride, {speaks mechanically and im^^ 

\m^veaU€ 

PnsB. Corae, now, always \n this way; 

How can I take her to her wjoiher 

In this ^piwUtioA ? What ean 9be »ay ? - 
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SCENA iV. 

//Tbbfetto» Linda e I^ierotto. 

Ptsr* Del Visconte io porto 

Almen d' onore ai Sustolo contorto. 
PiEK. Ah! lui! (vedendoUPvLmm) 
Pbbf. {inconirandolo) Pierotto ! e Linda 1 (conttdta 
PksB. Si, guardatela. premura) 
Pksp* (colpUo) Oh cielo ! In quale stato ! 

(Jissandola canpenaj. 
Quegli occbi, quel pallor, quelP aria ! 
PiBB. (singhiozzando) Folle L* 

D' amor tradito... 
Pbbf. Ah intendo. 

FiBB. Ma mnocent^ 

Pbbf. Lo so. 

PiBB. Morrii cosL 

Pbbf. No, no, speriamo.,, " 

A prevenime i genitori io vado : 

£ tu guidala a casa (eidra) 
PiBB. Linda L Linda!.. 

LiN. Ancora camminar ! ^scuotendosij 
PzEB. No, siamo giunti. 

Lin. a Parigit 

Pier. Si. (secondundda) 
Lzn. Ma y' h Carlo... Sent! ! f agitatissmaj 

Questi suoni ! Si sposa : andiam, fuggiamo, 

Non mi veda. (si copre U capo col grembiale) 
Pier, {prendendola per mano J Qui vien ? 
LiN. flasciandosi condurrej Si. 
PzEB. Ci siamo. 

fenirando con lei) 

SCENA V. 

It Visconte indi il Prefetto, poi il Cora, 
U Marchese, Antonio e Maddalena. 
Vis. Con questo foglio intanto assicurai fcol foglio 
Ai Sustolo la proprieta dei beni manoj 
Che tengono in affitto, e poi... 
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SCENE IV. 
The Magistrate, Linda and Pibrotto. 

Kao. I bring at last to that poor family of SostolOy 

Honor and comfort from the Viscount. 
Pier. Ah ! it is he. {seeing the Mao.) 

Mag. (meeting f hem J Pierotto, Linda, {anxiously) 
Pier. Yes, look at her I 

Mao. {astonished) Heavens ! in what state is she t 
What eyes! How pale ! What can that bel 

Pier. {sMing) An insane 

Love betrayed ! 

Mao. So I hear ; I see. 

Pier. But innocent still is ah«. 

Mao. I know it. 

Pier. She will die so, I fear. 

Mag. I hope not^ 

To inform her parents I will now go. 

You take her home. {exO) 
ViERm Linda ! Linda ! 

LiN. Where, have I yet to go ? {coming lb 

Pier. No, we are now home. 

Lin. At Paris ? 

Pier. Yes. {to calm her) 

LiN. But Charles, is he there ? Let us flee. 

Hear those sounds : he is going to marry. 

Let us go ; he shall not see me. {covers her head 
Pur. {taking her by the hand) Come on, never fear. 
LiN. {goes mlh him) Yes. 
Pier. At last we are here. 



SCENE V. 

The Viscount, then the Magistrate, then Choru$, 
the Marquis, Anthony, Magdalene. 

Tis. By this paper I have meanwhile secured 

liie lease to the property to that poor family 
Of Sustolo. After this— 
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pREF. fescendoe scorgiud^U VukJ Signore! 

Vis. lo parto. 

pRtF. No, tomata. 

Vi& Lifida ! quU Oh gio^a... A leU 

Pbkf. Uristo) Ma ! 

Vis- . Chp? 

Pagf. Smarrtta 

E la ragion dell'infelice^ 
Vis. (opprem)) Oh cielo ! 

per roe! {abhandoMndQsi sut pette del Pkefbt.) 
(Savojardi^da vaHe parti confusomenU) 
Coro (uno dVoLtro) Si, e vendtlu 
AUH La Linda ! 
MAtti {(xrrivando) Cosa dite ? 
JUtH OrPhaateduta, 
1 primi Ma sqiiallida, i^titfc 
Mar. Porerina! 
*^ltri Iin{>ajizita^ 
Mar. Quanta sventura! Ancor $i tenti^ 
Coro Andiaino 

In suacasa. (e^ce AiiToma) 

•^T. CHi doloc : Son disperato ! 

Piu nessuA rift>nosce. 
Coro eUuu Ella! 

HaiJremato 

Alia mia yoce* Resid iauaota a quella 

I^i saa madre> efae tanto amava.** Oh Die ! ^ 

Signmr Viflowite, voL-* 

Si, erer^Mn io 
I^a cagion. de' suai malu A ripararli 
Qui veniva. (sentesi il suono di Pierotto ddla 
,K^. Sentite la canzone \casa) 

-Di Pierotto. Sua madtieL.. Ebben... (wee 
S'fescossa, [Mas. 
Sr e alzata al suono di Pierotto : il segue, 
£ccola... 



Digitized by 



Mao. (coming in sets the Vis.) My lonl. 
Vis. I go. 

Mag. No, she is here. 

Vis. Linda, oh joy 1 Then she is here. 

Mao. (sad) But, 

Vis. What? 

Mao. Astray^ 
The unhappy girl has lost her reason. 

Vis. (opressed) Heavens ! 

That is all for me. (leans on theMAoJ) 
Savoyards rush in from all parts. 

Cho. {one to another) Yes she is come. 

Others. Linda. 

Mar. {arriving) What do you say ? 
Others. They saw her just now» 

Others. But as thin and pale as death. 
Mar. Poor girl. 
Others. An insane ! 

Mar. Oh ! what misfortune ; but let us still try. 
Cho. Let us go. 

To her house. (comet t» Ant.) 

Ant. Oh sorrow ! I am distressed, 

She knows no one. 
Cho and Mar. She 
Ant. She has trembled 

At my voice : remained immoveable 

At that of her beloved mother. 

Heavens ! My Lord Viscount, you— 
Vil. Yes it is true ^ *- 

I am the cause of her misfortune : 

1 hati come here to make amend. 
CAo. Hear Pierotio's song. (Pier. pltLjfS mthin\ 

He and her mother weil, (comes Umd^i 
MAoa Pierotto's music 

Has made an impresdon upon her. * ^ 

She follows him, behold ! 
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SCENA ULTIMA. 
PiSRorro iuonmdo la ghir&nda. Tuiti % precedmHf 

fOi LlNDA% 

PiBE. Sc potetc (rapidamente al Viscontr 

Questo punto coglietc. 
Lw. Xcogli ocelli vqIH qI cielcy come paflanio d sua 
ftladre mla^ Imadret} 

A te ritomo, e4 innoce^te... 
Mad. 1| credo, 

Abbracciami. (can fenerea^Sifi^)^ 

Lm. {rUirandosi) E partito. 
Mad. (dolorosam^^^y AJk' w ved^e r 

Pia mcii^oria, piO. <?uqr^.. 
Vis. Riserbaio aJP ampre 

£ forse il ridestarlo. (acco^qndori « Lind^} 

Linda ! (^W ^«nere2;wfj 

Yi, ^ Guardami... il tao Carlo., 

EJ l^ Tpce, cbe primiera 
Palpita:r ti, few? il Qore, 
E raccento delP^ng^Qr^j, 
£ il sospir di ohi t' amd. 
E il Uip^ ben,, cbi? anqor t* adora, 
Ch8,4^.t^ perdpno implora;, 

felice tpcnpr^^. 
Lot, Egua^ voce, ^guaj accento (sempre immMfyl^ 

2W*i Noil up, n^iPy un aqpento (ouercoiicto) 

Aapi^r imrerj^, oh Bio ! mi ato. 

Non fa tai, non S il mip Caflp. 
Vis. ?apwrwl^,inqu«illo8tatp. 

Pia resistor non poB9'io. {p$r aUtmbmarn) 
LiK. (icuotendori repenUmente, efemando itVis- 

Se ta fo68i Carlo mio, [ooNn) 

Tu m'ayresti il cor beato, 

Ripctendo un cvo accento, 

Cbt ranunenta il piA bel dl ! 
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SCXNfi LAST. 



PiEBOTTo with hii instfwMfU, theft Linda 
and the aboDe. 

Pier. If you are able (xpiickly to the Visoou NT 

Profit of this moment 
LiN. her eyes towards Heaven^ us if she was speaks 
ing to her mother ) My mother 

I return to you inooce&t and pure. 
Maod. I believe you. 

Embrace me. {with fondness^ 

{vAthdravdHg) He is gone. 
Maod. (grieving) Ah ! do not you see 

She has more heart— ^mofe memory. 
Vis. Perhaps it has been decreed 

To love, to bring her loo, and will succeed, 

Linda. {approaching Lin. tenderly) 

Lin. (surprised) What voice is this t 
Vis. Look on me i it is your Charles. 

It is the sai»e votce. 

The same aceeist^ the tome sigh^ 

You awoke in yonder grove. 

It strikes the heart ; proceeds frdm love. 

It is your Charles who still loves you. 
Who repeAled, be^ pardon of you. 
Only look, and smile on me 
And 1 will S0GB flgiiin happy be. 
Lin. The same aecent, the same voice 

Deceived me thus one day. {remains m- 
Ml Kot a word, not a motion {moveaMe) 

We all anxious here will stay. 
Lin. That was not him, Charles could not be. 
Vis. I can no longer resist the afflieti<m, 

To see her reduced to this condition (abo$it, 
Lin. (a sudden change^ the Vis. stops.) \jgoing 

If you were my Charles, my dear 

You would have made me happy. 

When that voice comes so near 

To n^y heart, new Ufe impartsi 



Digitized by 



Yui. Oh ! siy Ltttda, lo rammento ! 
Carlo a te dicea cosi : 
A consolarmi affrettati, 
Moinento fortunato. 
In taccia al cielo, agli uom ini 
Tuo sposo drverrd. 
(Ltnda, riconoscendo it canto, lo xegue, lo ripete ten 
ansia ; confusa pm dal/a viva reptute emozittne va 
mancandoy e svitne in brarcio di MikDDALENik, jor- 
retta da Antonio e dal Vl8co^TE) 
Tutti Salva ! (con gioja\ 

Vis. Linda ! (at di lei piedie con trasporto) 

Pref. Deh ! tacete. ^ . 

(alza le braccia e gli occhi al cte/c) 
TuUi Compt, o ciel, la nostra spene : 
Tu ]a rendr al nostro amor. 
Un sospiro... ella rinviene ; 
Apre il ciglio... 
Lin. (si trova coW occhio rivoltd a Maddalena) 

Ah ! la mia niadre ! 
I tuoi baci, oh gioja, e il padre ? 

(Antonio te sorride) 
Vi son cara ? E chi a'iniei piedi 
• La mia man stringe ? 
Vjs. Nolvedit 

II tuo arlo. 
his. Ah si ! 

Vis. {solennemente) U tuo Bposo. 

LiN. Sposo ! Ah ! qui, qui la tua mano ; 

(guardando aUHvtotnii) 
Questi § il mio fedel Pierotto... 
Quegli il pio siguor Prefetto... 
Questa... 

Mar. E Rosa... quel Giannotto... 

Qui Franchetta... la Pasquale... 

IlA Tonina Paolo, efl io, 

(timido un po^e scherzoso) 

Buona Linda, io son quel tale... 
LiN. {gentile) Gh'or sari mio signor zio. 
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Vis. Oh yes ! looda, I do remember 

Charles so always used to say 
Hasten to make me happy 

fortunate blessed clay. • ^ 

1 will before heaven and earth 
Your faith%i husband be. 

Linda knows the smg — continues it — and anxiously 
siiys it over. The lively emotion overpowers her, 
and she faints away in the arms o/Mjlqd, Ant. 
and the Viscount. 

ML She is saved. {Joyfully) 

Vts. Linda. (fondly at Aer foet) 

Maqd. Silence. 

(lifting his eyes and arms to heaven) 
ML Heaven listen our prayer, 
Restore her to our love. 
She comes too : she sighs : 
Look, she opens her eyes. 
Lm. (with her eyes toward jVIagd.) 

Ah ! my mother 
You kiss me : Oh ! joy I and father, 

' (Anthony smUes) 
I am then still dear to you. 
But who, at my feet, is squeezing my hand 1 
Yis. Do you not see 

Your Charles, it is me. 
Lm. Ah! yes. 

Vis, (solemnly) Your husband. 
Lm. Husband ! ah ! here give me your band, 

(looking around) 

This is my faithful Pierotto 
This is our pious Magistrate 
This 

Mab. That is Rosa, this Gianotto. 

This Franqaetta, that PascaL 

There is Tonina, Paul and I. 

(fearful and funny) 

Good, Linda. I am the same. 
Lin. (gentle) My good uncle you will be. 
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Mai. (coiK«nte)Si^«L Vnra! , 

Tutti Viva! 

Vw. (temrimmo) ^ Lmcia ! 

I^. Carlo, ah ! dknmi cbe non sogno^. 
Troppe gioje io sento ia sen* 
Senti il core, amato bene. 
Come batte in tal momento: 
E I'eccesso del contento 
Che mi porta a di lirar. 
Padre, sposo, a me d'intomo 
Siate ognora in questo giomo.^. 
Voi mi dite che non sogno, 
Che pud I'alma giubilar. 

Qli qUfi Son finite le tue pene» 
Tu paoi Ueta giubilar* 



tlMB. 
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Mar. Yes, yes, huzza ! 

All Huzza ! 

Vis. (tenderly) Linda ! 

Lin. Charles, tell me, I am not dreaming ; 

Too many joys within my breast I am feeling* 
Feel my heart, my tender love. 

How it throbs at this moment 

I fear this extreme content 

Will make me rave. 
Father, husband, around me 

On this day, I wish you all to be* 

I am not dreaming you all say, 

That my soul can enjoy this Jay. 
JlU Yes ! your suffering are at an end we aU say. 

Let your soul enjoy the day* 



WD or THB ORBA ^ 
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